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Вредно не мечтать





На часах пробило 9. Миссис Томпсон объявила о закрытии и попросила всех приходить завтра. Одера вздохнула и закрыла книгу. Она не была в это библиотеке почти год. Девушка попросту боялась приходить сюда, но сейчас ей надо было готовиться к экзаменам и придти в библиотеку пришлось. Одера встала и, собрав свои вещи, подошла к миссис Томпсон, чтобы отдать книги. Народу было много, и библиотекарь не справлялась.
— Отнеси справочник в хранилище, — буркнула она девушке, но, увидев ее замешательство, добавила, несколько смягчившись:
— Наверх ставить не надо, просто положи рядом со стеллажом.
Одера вздохнула и пошла к хранилищу.
— Не трусь, Одера Смит, — подбодрила она себя: — В этот раз тебе не придется лезть наверх и вообще ничего страшного не случится, тебе надо только положить книгу и все. Девушка вздохнула и шагнула в темное пространство хранилища. Одера подошла к дальнему стеллажу и положила книгу. На нее нахлынули воспоминания. Девушка посмотрела на молочный зуб дракончика Тибо, что висел у нее на шее как кулон. Зеркальце, подаренное ей королем духов, Одера носила в сумочке. Она снова, как будто наяву увидела лицо сэра Эдварда. Иногда она жалела что тогда, вернулась домой. Однажды, познакомившись с парнем, она подумала, что он очень похож на сэра Эдварда, что он почти как рыцарь, но она глубоко ошибалась. Их отношения не продолжались и полугода. И до сих пор Одера не могла заставить Джойса оставить ее в покое. Он приходил к девушке на работу и унижал ее при покупателях и коллегах, он приходил в университет и распускал о ней грязные слухи, он приходил к ней домой и орал под окнами, если она не впускала его.
Одера вздохнула и уже собралась выходить, как вдруг пол под ее ногами пропал, и девушка с визгом упала в темноту.

— Господи, скажи, что я сплю, — простонала девушка и открыла глаза: — О нет, и кто сказал, что мечтать не вредно.
Солнце садилось, и девушка была совсем не в библиотеке. Вокруг, насколько она могла видеть, было поле с какими-то злаками, девушка не знала что это. Одера встала, руки и ноги были целы. Она вздохнула и стала собирать мелочевку, всыпавшуюся из сумочки. Зеркало не пострадало, и девушка одела его на веревочку, на которой висел зуб дракона.
— На всякий случай, — подумала она: — Здесь ведь никогда не знаешь чего ожидать. Интересно, если меня увидит сэр Эдвард, как он оценит мой серый брючный костюм. Платье в прошлый раз он счел бельем.
Девушка продолжала собирать вещи, выпавшие из сумки, когда услышала, что к ней приближается всадник.
— Вот только ее мне здесь не хватало, — пробормотала девушка, разглядев во всаднике леди Джорджию. Одера осмотрелась, в надежде найти место, куда можно спрятаться, но леди Джорджия была уже совсем близко. Дама спрыгнула с лошади и направилась к Одере. В руках у нее был синий флакон. Одера попятилась, от леди Джорджии она не ждала ничего хорошего.
— На этот раз я не позволю тебе помешать мне, — прошипела леди Джорджия.
Одера продолжала пятиться, лихорадочно ища в сумочке газовый баллончик, но споткнулась обо что-то и упала. Леди Джорджия улыбнулась и, плеснув на девушку из флакона, стала читать заклинание.
— Мамочка моя, — пошептала девушка и брызнула в лицо леди Джорджии из баллончика. Дама закричала и отскочила в сторону. Одера попыталась встать, но не могла. Ноги не слушались ее, и все тело очень жгло.
— Ах ты, ведьма проклятая, — закричала леди Джорджия, продолжая тереть глаза: — Я уничтожу тебя как поганую кошку.
Сказав это, она выплеснула остатки жидкости на девушку. Одера с ужасом смотрела на свои руки, они не исчезали, как в прошлый раз, они уменьшались и превращались в звериные лапки. Не прошло и минуты, как девушка стала меньше размером и превратилась в небольшую серую кошку. От ужаса девушка даже не могла кричать, а когда, наконец, она смогла издать хоть какой-нибудь звук, это было жалобное мяуканье. Как ни странно зеркало и зуб дракона на ее шее уменьшилось вместе с ней. Одера сидела и с ужасом разглядывала свои руки и ноги, вернее теперь лапы. Леди Джорджия все еще не могла оправиться от действия баллончика, она терла глаза и кричала что-то. Когда же, наконец, она смогла открыть глаза, то увидела на месте Одеры кошку. Дама очень удивилась, но очень быстро пришла в себя и схватила кошку за шкирку. Это было крайне неприятно, и Одера попыталась вырваться, но ее попытки были безуспешны и только радовали леди Джорджию.
— Неожиданный результат, — смеясь, сказала дама: — Ты должна была умереть, но пожалуй так даже забавнее. Я кину тебя собакам, и они растерзают тебя на мелкие кусочки, и магия теперь тебе не поможет.
И леди Джорджия расхохоталась. От ее смеха у Одеры по всему телу пробежали мурашки. Она собралась с силами и предприняла еще одну попытку вывернуться. Выворачиваясь, она с размаху задела лапой лицо леди Джорджии. На щеке осталось несколько глубоких следов от когтей. От неожиданности и боли дама выпустила кошку из рук.
Упав на землю, Одера отскочила в сторону. Она попробовала встать и убежать, но бежать на двух лапах у нее не получалось. Тогда путаясь в ногах и падая, она бросилась наутек на четырех лапах. Девушка бежала долго. Постепенно она перестала путаться в лапах и побежала нормально. Устав бежать она остановилась и прислушалась. Леди Джорджия продолжала искать ее, но она была далеко. Одера еще раз посмотрела на свои руки и ноги, потом зажмурилась и, вздохнув, резко открыла глаза.
— Господи, этого просто не может быть, — простонала она и заплакала: — Ну, за что, я ведь ничего не сделала. Господи, ну почему это опять произошло со мной. Мало того, что я снова попала в этот мир, так меня еще и превратили в кошку. И что я теперь буду делать? Как я вернусь домой в таком виде?
Плакала девушка долго, но когда немного успокоилась, то вспомнила, что в прошлый раз от колдовства леди Джорджии ее спасла молитва. Девушка закрыла глаза и почитала молитву. Закончив, она осторожно открыла один глаз. Изменений не было. Девушка старательно прочитала молитву три раза, но это тоже не помогло. Девушка снова заплакала. Выплакавшись, Одера внимательно осмотрелась. Леди Джорджии не было видно. Внимательно прислушиваясь, Одера пошла искать то место, с которого убежала. Нашла она его, только когда солнце окончательно село и стало совсем темно. Девушка села возле своей сумочки и снова заплакала.
Ночью Одера спала очень беспокойно. Она просыпалась от каждого шороха и звука, а шорохи она стала слышать гораздо лучше, чем раньше. Более того, она стала лучше видеть, в том числе и в темноте. Восход солнца девушка встретила совсем не выспавшейся. Её сумочка теперь была для нее слишком большой и тяжелой. Одера попробовала тащить ее за собой, но очень скоро выбилась из сил и, вздохнув, решила оставить сумку в поле. Что делать и куда идти девушка не знала. Она свернулась калачиком и стала думать, что ей делать. Думала она не долго, потому что заснула.
Проснулась Одера от топота приближавшихся лошадей. Это были леди Джорджия, сэр Говард и еще какая-то неизвестная девушке дама. Одера затаилась.
— Как вы могли упустить ее, — услышала она голос сэра Говарда.
Девушка осторожно, стараясь не качать траву, стала отходить подальше от всадников.
— Я хотела уничтожить ее, — оправдывалась леди Джорджия: — Но эта ведьма, что-то брызнула мне в глаза, я чуть не ослепла. Кроме того, она исцарапала мне лицо. Я не знаю, почему она не испарилась, а стала кошкой. Видимо волшебное зеркало помешало мне убить ее.
— Тогда надо было не зевать и добить кошку, а вы упустили ее, — зло сказал сэр Говард.
Одера замерла. Всадники были рядом, и она старалась не двигаться, чтобы ее не заметили.
— Вон ее сумка, — закричала леди Джорджия: — Посмотрите, похоже, она пыталась тащить ее за собой.
— Тише, — подняв руку, произнесла незнакомая Одере дама: — Она где-то рядом, я чувствую ее.
Одера похолодела, от волнения шерсть у нее на загривке встала дыбом.
— Кис — кис — кис, иди сюда киска, — слезая с лошади, позвал сэр Говард: — Иди сюда, мы тебя не обидим.
— Уже, разбежалась, — подумала Одера: — Нашел дурочку. Сначала они рассуждают о том, что меня надо было убить, а потом надеются, что я выйду на кис-кис.
Леди Джорджия тоже слезла с лошади и стала искать кошку. На ее лице красовались глубокие царапины. В какой-то момент она очень близко подошла к тому месту, где пряталась Одера, и девушка уже приготовилась бежать, но вдруг с другой стороны что-то зашуршало в траве, и искавшие бросились туда. Неизвестная дама продолжала сидеть на лошади, по всему было видно, что она занимает более высокое положение, чем леди Джорджия и сэр Говард.
— Все, хватит, — тихо сказала неизвестная дама: — Найти кошку на огромном поле просто невозможно.
— Надо было убить ее сразу, — зло сказал сэр Говард.
— Хватит, — остановила его дама: — Что сделано, то сделано, она жива, но в таком виде она вряд ли сможет помешать мне, да, и домой вернуться она не сможет. Думаю, жить она будет не долго.
Сказав это, дама поехала прочь. Остальные сели на лошадей и поскакали за ней.
Только когда они совсем уехали, Одера смогла расслабиться.
— Интересно, кто это? — подумала она: — И чем это я могла ей помешать? Она лежала и размышляла над своим положением. Она не знала где она, но решила, что ей надо найти сэра Эдварда и попытаться дать ему понять, что это она. Вдруг ее взгляд упал на зеркальце, висевшее на ее шее, в нем отражалось ее человеческое лицо. Одера немного повернула зеркало, и оно отразило ее руки, человеческие руки, но человеческими они были только в отражении.
Девушка решила, что надо идти хоть куда-нибудь, и пошла. Шла она долго и вышла к пограничным столбам, тем самым столбам, около которых она очнулась в первый свой визит в этот мир.
— Прекрасно, — подумала Одера: — Я знаю, где я и знаю, что до замка сэра Эдварда несколько дней пути, если ехать на лошадях.
Девушка очень хотела есть, и пить, но ни еды, ни воды вокруг не было. Отдохнув немного, она пошла в сторону, в которой, как она предполагала, был замок. К ночи Одера вышла к деревне. Сначала она очень обрадовалась, что теперь сможет нормально поесть, вымыться и поспать, но потом вспомнила о том, что сейчас она кошка. Слезы сами потекли из ее глаз. Одера изо всех сил старалась не расплакаться, но слезы текли сами по себе.
— Шляются тут всякие посторонние кошки, — услышала она грозны окрик: — А ну проваливай отсюда.
Одера не сразу поняла, кто так неласково встретил ее, а когда поняла, то у нее подкосились все четыре лапы. Это был пес, привязанный около небольшого дома на краю деревни.
— Мамочка моя, говорящая собака, — пролепетала девушка.
— И чего ты тут развалилась, — продолжала злиться собака: — Кому сказано, проваливай отсюда, у нас тут своих кошек хватает.
— Простите, — поднимаясь, спросила Одера: — Вы со мной разговаривает?
— Нет, я сама с собой разговариваю, — ответила собака: — Конечно с тобой, больше здесь никого нет. Ты что, белены объелась?
— Ну, замечательно, — пробормотала Одера, — одно из двух: или здесь водятся говорящие собаки или я стала понимать язык животных.
— Что ты там бормочешь? — снова завелась собака: — Ты откуда такая ненормальная?
В этот момент дверь дома открылась, и из двери вышел мужчина. Он осмотрелся и, не увидев не кого, ударил собаку ногой:
— Опять ты лаешь просто так. Не собака, а пустобрех какой-то.
Собака заскулила от боли и спряталась под крыльцо. Человек скрылся в доме. Одера вздрогнула, она не любила, когда жестоко обращались с животными.
— Вам очень больно? — спросила она, подойдя немного поближе к забору.
— За что? — всхлипнула собака: — За что он меня так? Неблагодарный, я же чужаков от дома отгоняю, а он… Ну что ты уставилась? — зарычала она на Одеру.
— Тише, не надо шуметь, — пытаясь успокоить собаку, прошептала Одера: — А то ваш хозяин снова ударит вас. Ему не понравилось то, что вы напрасно лаете. Он, наверное, решил, что я не представляю угрозы для дома или просто не заметил меня и решил, что вы шумите просто так.
— Ты понимаешь язык людей? — удивленно спросила собака, и, оглянувшись, подползла к забору. Одера попятилась, ей совсем не хотелось оказаться в зоне досягаемости собаки.
— Не бойся, я тебя не трону, — тихо сказала собака: — Ты, правда, их понимаешь?
— Понимаю, — остановившись, ответила девушка: — А вы разве нет?
— Нет, — ответила собака: — Не понимаю. Да ты иди сюда, не бойся, я тебя не трону, честно.
Одера осторожно приблизилась.
— Странная ты кошка, — обнюхав ее, сказала собака: — Откуда ты такая?
— Оттуда, — кивнув головой в ту сторону, откуда она пришла, сказала Одера и вздохнула.
— Ты, наверное, проголодалась? — спросила ее собака: — Иди сюда и поешь. Да не бойся, я тебя не обижу.
Одера подошла к собачьей миске, там было что-то непонятное и не очень вкусно пахнущее. Девушка фыркнула и, посмотрев на собаку, спросила:
— Что это?
— Ну, вы посмотрите на нее, — возмутилась собака: — Я предлагаю ей свой обед, а она нос воротит.
— Простите, — смутилась Одера: — Я не хотела вас обидеть, просто мне никогда не приходилось пробовать такую еду.
Собака недоверчиво посмотрела на нее и иронично спросила:
— А чем питаются такие капризные кошки, как ты?
— А я не кошка, — со слезами ответила девушка: — Я человек, кошкой я стала совсем недавно.
— Ты не шутишь? — удивленно спросила собака.
Не в силах унять слезы, Одера отрицательно покачала головой. Когда она немного успокоилась, она рассказала собаке все, что с ней произошло.
— Бывает же такое, — выслушав ее, удивленно сказала собака: — И чем это ты так не угодила этой ведьме? И что ты теперь будешь делать? Одера, всхлипнув, пожала плечами.
— Я придумала, — через некоторое время радостно закричала собака, и испугано оглянувшись на дом, тихо добавила: — На другом конце деревни живет старый Бон, он очень умный пес. Утром мы пойдем к нему, может быть, он что-нибудь подскажет. А сейчас залезай ко мне в конуру и поспи немного.
В это время на другом конце двора раздались какие-то звуки. Одера и собака насторожились.
— Это еще кто? — сделав стойку, тихо пробормотала собака: — На мальчишек не похоже.
— Это не дети, это взрослый мужчина, — присмотревшись, ответила Одера. Она очень хорошо видела лезшего через забор человека.
— Ну, сейчас я ему задам, — так же тихо прорычала собака и поползла в сторону шума.
— Только, пожалуйста, осторожнее, — попросила ее девушка: — У него палка.
Собака залаяла и кинулась к нарушителю, охраняемых ею границ. На лай из дома выскочил хозяин с палкой в руке, но, увидев, что собака лает не просто так, бросился ей на помощь.
Дверь в дом осталась открытой, оттуда пахло жареной птицей. Одера сглотнула слюну и закрыла носик лапкой, чтобы не чувствовать запах. Через некоторое время она заметила, что возвращающаяся собака делает ей какие-то знаки. Собака кивала в сторону открытой двери. Когда она вместе с хозяином подошли поближе, собака сквозь зубы проговорила:
— Иди, там еда, может тебе удастся стащить что-нибудь.
Одера кивнула и побежала в дом. Собака в это время крутилась вокруг хозяина.
Зайдя в дом, девушка огляделась. В комнате никого не было. Жаркое, источавшее такой манящий запах, стояло на столе. Одера забралась на лавку, а оттуда на стол. Прямо перед ней оказалась тарелка с картошкой и большим куском птицы. Обжигаясь, она начала жадно есть прямо из тарелки. Есть было неудобно, но девушка была так голодна, что просто глотала большие куски.
— А это еще что такое? — услышала она грозный мужской голос над своей головой.
— Ой, киска, — закричал, подбежавший из комнаты ребенок: — Папа, дай мне киску.
— Откуда взялась эта тварь? — возмутился хозяин дома, схватив кошку за шкирку. Одера мяукнула, но когтями зацепилась за большой кусок, который ела. Не долго думая, мужчина выкинул непрошеную гостью в окно.
Упала Одера не очень удачно, но кусок, который она держала, не выронила.
— Кто так падает? — услышала она над головой голос собаки: — Впервые вижу, чтобы кошка так падала. Эй, ты живая? Встать можешь?
Девушка кивнула и, взяв отвоеванный кусок в зубы, встала на ноги. Она осмотрелась, чтобы найти место, куда положить кусок. Но ничего подходящего не было, тогда девушка решила положить его на большой лист лопуха, росший возле собачьей будки. Она начала снова жадно есть его, но вдруг почувствовала, что на нее смотрят.
— Будешь? — предложила она собаке, в глубине души надеясь, что собака откажется.
— Нет, спасибо, — ответила собака: — Пахнет вкусно, но на двоих ту не хватит, да я и не хочу.
Девушке было неловко, но она была очень голодна.
Облизав последнюю косточку и убедившись, что мяса на них больше нет, Одера подошла к собаке.
— Прости меня, — тихо сказала она: — Я должна была принести кусок и тебе.
— Да ничего, — ответила собака: — Целую птицу ты бы просто не подняла. Главное ты хоть немного поела, а теперь поспи, завтра с утра, когда хозяин спустит меня с цепи, мы с тобой сходим к Бону.
Одера вздохнула и начала устраиваться ко сну в собачьей будке. Она долго не могла выбрать удобное положение для сна, но как только нашла, тут же уснула.
Проснулась Одера от того, что ее касалось что-то холодное и мокрое. Открыв глаза она увидела перед собой большую собачью морду. Девушка шарахнулась в сторону, прижалась к стене и зашипела. Морда тут же пропала.
— Ты что? — услышала она голос снаружи: — Это же я, не бойся.
Сердце у девушки стучало, как отбойный молоток. Она даже не сразу сообразила, где она находится, а когда поняла, то ей захотелось плакать. Взяв себя в руки, она вышла из конуры.
— Ты чего на меня шипишь? — обижено спросила собака.
— Я шипела? — удивилась Одера.
— Еще как шипела, и шерсть у тебя дыбом на загривке стояла, как у настоящей кошки — ответила собака.
— Прости, — виновато сказала девушка: — Я так испугалась, что даже не заметила этого. Я очень крепко уснула.
— Ладно, я не обижаюсь, — сказала собака: — Пошли к Бону.
Одера потянулась, и пошла за собакой, но около корыта с водой для скотины она остановилась. Она попыталась умыться, но делать это лапами у нее плохо получалась. После третьей попытки она поскользнулась и упала в воду. Собака сидела в стороне и с интересом наблюдала за происходящим. Одера вылезла из воды. Она была мокрой насквозь. Она отряхнула одну лапу, потом другую, но все равно была мокрой. Пожалев ее, собака сказала:
— Смотри, как надо отряхиваться, — и, окунувшись в то же корыто, отряхнулась. Спрятаться девушка не успела, поэтому ее обдало фонтаном брызг. Она вздохнула и попробовала повторить движения собаки. Не сразу, но у нее получилось. Шерстка стала гораздо суше, но все же не до конца сухой.
— Кошки обычно после этого вылизываются, — заметила собака.
Зажмурившись, Одера попробовала лизнуть лапу, но это ей совсем не понравилось.
— Высохну по дороге, — вздохнув, сказала она.
Выйдя со двора, они наткнулись на нескольких мальчишек.
— Будь осторожна с детьми, особенно с мальчишками, — предупредила собака: — Они вечно придумают какую-нибудь гадость.
Одера кивнула и на всякий случай обошла ребячью компанию стороной.
— Как ты идешь? — вдруг спросила девушку собака: — Как ты держишь хвост? А походка? Мало того, что я появляюсь с кошкой, да ещё с такой неуклюжей. Меня же засмеют. Подними хвост, лапы переставляй вот так и голову тоже подними, ты же кошка, пусть даже не настоящая, но кошка, вот и веди себя как кошка.
Одера подняла голову и попыталась идти так, как показывала собака. С хвостом получалось хуже, девушка никак не могла управлять его движениями.
— Вон смотри, — сказала собака, кивнув в сторону кошки, переходившей дорогу: — Делай как она.
К тому времени, когда они подошли к дому, в котором жил Бон, у Одеры почти получалось ходить как у настоящей кошки.
— Подожди меня здесь, — сказала собака и полезла во двор через дырку в заборе. Через некоторое время из этой дыры высунулась ее голова и собака позвала Одеру за собой.
Во дворе, около будки лежал старый пес, рядом стояла ещё одна будка, около которой лежал совсем молодой пес. Заметив кошку, он залаял. Одера нерешительно остановилась, а потом попятилась назад к дыре в заборе.
— Закрой пасть, Дон, — тихо приказал ему старый пес: — Это моя гостья. И вообще, пойди прогуляйся.
Молодой пес нехотя, и что-то бурча себе под нос, пошел за ворота.
— Здравствуйте, — поприветствовала пса Одера: — И спасибо что отогнали другую собаку.
— Вот Бон, это она, — сказала собака, приведшая девушку: — Ты можешь ей чем-нибудь помочь?
— Да, я вижу, что это она и вижу что она не совсем обычная кошка, — ответил Бон: — Но помочь ей я, к сожалению, не могу. Помочь здесь сможет только волшебство, а значит надо искать колдуна.
— А вы знаете какого-нибудь колдуна? — с надеждой спросила Одера.
Старый пес отрицательно покачал головой.
— Но я вижу у тебя на шее волшебное зеркало, — сказал он: — Может тот, кто дал его тебе, сможет тебе помочь?
— Мне подарил его король духов, — ответила девушка, но он живет очень далеко.
— А поближе у тебя нет знакомых волшебников? — поинтересовалась собака.
— К сожалению, нет, — вздохнув, ответила Одера: — Здесь я знаю только сэра Эдварда, рыцаря ордена Белой голубки. Это его земли, собственно к нему я и собиралась идти, но он живет далеко.
— Какой-то рыцарь довольно часто бывает в наших краях, — задумчиво произнес Бон: — Но узнать твой ли это рыцарь можно будет только тогда, когда он снова здесь появится.
Вдруг во двор ворвался молодой пес Дон, он был взволнован.
— Там, за деревней, — задыхаясь, прокричал он: — Много чужаков, там люди и лошади, побежали их облаивать.
— Похоже, судьба благосклонна к тебе, — вставая, сказал Бон: — Ну, пойдем, посмотрим, что там за люди.
Лагерь, о котором говорил Дон, был расположен в стороне от деревни. Вокруг лагеря туда сюда сновали люди, они устанавливали шатры и готовили еду.
— Посмотри, — указывая в сторону одного из шатров, сказал Бон:
— Это не твой рыцарь?
Одера посмотрела в указанном направлении и узнала в рыцаре сэра Генриха Тиборийского, друга сэра Эдварда, о чем она и сообщила собакам.
— Сходи, посмотри поближе, — сказал Бон: — Может, услышишь что-нибудь интересное, а мы подождем тебя здесь.
— А мы пока пойдем, облаем лошадей, — радостно заявил Дон и, громко лая, побежал туда, где были привязаны лошади.
— Стой, — попытался остановить его Бон, но Дон его уже не слышал, он радостно лая носился вокруг лошадей.
— Отгоните от лошадей собак, — раздался позади них голос. Люди в лагере тут же кинулись выполнять приказ сэра Эдварда, а это был именно он.
— Беги в шатер, — крикнул Дон, уворачиваясь от палки: — Ты маленькая, тебя не заметят. Если что, ты знаешь, где нас искать.
После этих слов собаки убежали обратно в деревню.
Одера побежала в сторону шатров и в нерешительности остановилась перед ними. Больших шатров было два, и девушка не знала, в который из них заходить, но тут на нее чуть не наступил кто-то из слуг, и она шмыгнула в тот, который был ближе. В шатре никого не было, и Одера спряталась за тюком, лежащим в углу. Сердце ее бешено колотилось, то ли от страха, то ли от волнения. Успокоившись немного, Одера стала думать, как дать понять, что маленькая серая кошка, это она, та девушка, которую сэр Эдвард спасал от леди Джорджии год назад. Мыслей у нее было не много, вернее всего одна, надо было сделать так, чтобы он увидел ее отражение в волшебном зеркале, но как это сделать девушка не знала. Иногда в шатер заскакивали люди, они что-то приносили и уносили, готовя шатер для рыцарей. Из их разговоров Одера поняла, что сэр Эдвард куда-то уехал, но скоро вернется. Ожидая его, девушка не заметила, как задремала.
Проснулась она оттого, что люди стали поднимать тюк, за которым она пряталась. Одера замерла, она не знала что делать, но на нее не обратили никакого внимания. Чтобы не искушать судьбу девушка спряталась за другим тюком.
Через некоторое время в шатер вошел сэр Эдвард, он был взволнован.
— Ты вернулся так быстро? — удивленно спросил сэр Генрих, заходя в шатер за ним следом: — Что случилось? Обычно ты пропадаешь там на всю ночь.
— Я не доехал до места, но посмотри, что я нашел в поле, — сказал сэр Эдвард, бросая на стол сумочку Одеры: — Ты когда-нибудь видел что-то подобное?
— Очень похоже на сумку, только очень маленькая. Что в ней? — спросил сэр Генрих.
— Не знаю, — ответил сэр Эдвард: — Я еще не смотрел.
— А что в этой находке тебя так взволновало? — спросил Генрих.
— Сам не знаю, — удивленно сказал рыцарь и сел за стол: — Но мне почему-то кажется, что эта вещь как-то связана с ней.
— Эдвард, — сокрушенно покачав головой, сказал сэр Генрих: — Вот уже год, каждый месяц ты приезжаешь сюда в надежде, что леди Одера вернется, и в любом происшествии ты видишь какие-то знаки. Так нельзя. Мне очень жаль, но боюсь, она не вернется, смирись с этим.
Одера из своего укрытия наблюдала за происходящим, вытянув шею, и так увлеклась, что не заметила забежавшую в шатер с улицы мышь. Когда же мышь приблизилась к ней и девушка заметила ее, от испуга Одера громко мяукнула и неожиданно для самой себя очень высоко подпрыгнула. На шум рыцари обернулись.
— Ты посмотри, — засмеялся сэр Генрих: — По-моему, эта кошка мыши испугалась. Ты когда-нибудь видел кошку, которая боится мышей?
— Нет, — улыбнувшись, ответил сэр Эдвард: — Интересно, откуда она здесь?
— Не знаю, может, из деревни приблудилась, — предположил сэр Генрих: — Хотя я никогда не видел там таких кошек.
— Брысь, — крикнул на кошку сэр Эдвард: — Пошла отсюда.
Одера чуть не плакала. Она очень боялась мышей, а тут еще ее выгонял ее рыцарь, хотя как она слышала, он очень ждал, что она вернется.
— Ну, уж нет, — разозлившись на себя за испуг и слезы, подумала девушка: — Никуда я не поду. Я пришла сюда, чтобы вы поняли, что меня заколдовали и помогли мне и так просто я не уйду.
— Тут что-то странное, — сказал сэр Генрих, открыв сумочку Одеры и вытряхнув ее содержимое на стол.
Сэр Эдвард повернулся к нему, забыв о кошке. Рыцари с интересом и очень осторожно рассматривали помаду и пудру.
— Пачкается, — заметил сэр Эдвард, раскрутив помаду.
— Для чего это может быть нужно? — раскрыв пудреницу, спросил сэр Генрих: — Какая то пыльца.
Потом они с интересом рассматривали тушь для ресниц и флакончик с духами.
— Да, — вспомнил сэр Эдвард: — Недалеко от сумки я нашел еще вот что.
И он достал газовый баллончик Одеры.
— Только осторожнее, — попыталась сказать девушка, но получилось только негромкое мяуканье.
Сэр Эдвард обернулся на звук и в этот момент нажал на распылитель баллончика. Часть струи газа попала на сэра Генриха. Тот шарахнулся в сторону и закричал. Сэр Эдвард, отбросив баллончик в сторону, кинулся к другу. Одера тоже побежала в их сторону, но у нее защипало глаза, и она остановилась.
— Черт, что это было? — вытирая слезы, льющиеся из глаз, спросил Генрих: — Глаза жжет.
Сэр Эдвард вышел из шатра и через некоторое время вернулся с ведром воды. Он помог сэру Генриху умыться.
Когда прибежавшие на крик слуги вытерли лужу воды и поставили на место упавшие стулья, рыцари вернулись к рассматриванию содержимого сумки. Следующим предметом, привлекшим внимание сэра Эдварда, стал паспорт Одеры.
— Странная кошка, — произнес сэр Генрих, рассматривавший в этот момент Одеру: — И ведь она не бродячая, посмотри, у нее на шее что-то висит.
— Господи, — пробормотал сэр Эдвард. Он держал в руках паспорт девушки, открыты на странице с фотографией: — Я знал, что эти вещи как-то связаны с леди Одерой, я чувствовал это.
Сэр Генрих, отвлекся от рассматривания кошки и тоже стал разглядывать паспорт.
— Это твой шанс, мисс Одера Смит, — сказала девушка самой себе, и глубоко вздохнув, запрыгнула на стол.
— А ведь это не просто кошка, — вставая, сказал сэр Генрих:
— Она появилась здесь, когда ты нашел эту сумку и посмотри на украшения у нее на шее. Разве кошки носят украшения?
Девушка пыталась им сказать, что это она, но рыцари слышали только мяуканье. Тогда Одера подошла к паспорту, который сэр Эдвард положил на стол, и лапой перевернула страницу. На открывшейся странице крупно было написано ее имя. Читать рыцари умели, прочитав имя, они переглянулись и снова посмотрели на кошку.
— Господи, да у кошки такое же зеркальце, какое леди Одере подарил дух, — сказал сэр Эдвард.
— Иди-ка сюда, киска, — осторожно беря кошку на руки, произнес сэр Генрих.
Сэр Эдвард встал и подошел поближе. Одера жалобно мяукнула. Сэр Генрих осторожно, двумя пальцами взял зеркальце и стал его рассматривать.
— Боже мой, — тихо произнес он: — Посмотри на отражение, Эдвард.
Сэр Эдвард посмотрел в зеркало и увидел в нем вместо отражения кошки, лицо Одеры. Осторожно поставив кошку на стол, рыцари преклонили колено, приветствуя девушку. Одера с облегчением вздохнула. Она смогла дать понять рыцарям, что ее заколдовали, и теперь ей было не так страшно.
Поднявшись с колена, рыцари молча рассматривали кошку.
— Как ты думаешь, кто это мог сделать? — через некоторое время спросил сэр Генрих.
Сэр Эдвард молча пожал плечами. Он обошел стол вокруг несколько раз, рассматривая кошку со всех сторон.
— Как же вы нашли нас, леди Одера? — спросил сэр Эдвард.
Девушку мяукнула в ответ.
— Наверное, она голодная, — предположил сэр Генрих: — Впрочем, я и сам не отказался бы поесть.
Сэр Эдвард позвал кого-то, и уже через минуту в шатре засуетились слуги, накрывая на стол. Когда накрывающий на стол хотел согнать кошку со стола, рыцари в один голос крикнули "Нет". Слуга испугано остановился. Осмотревшись, сэр Генрих поднял со стула одну из подушек и поднес ее к столу. Одера перешла на подушку, и сэр Генрих осторожно перенес ее в сторону от стола и вышел на улицу.
Когда на стол накрыли, сэр Генрих вернулся, он принес с собой кувшин с молоком и несколько сырых рыбин.
— Подайте еще пару тарелок, — приказал он.
Слуги переглянулись, но приказ выполнили. Сэр Генрих налил в одну из тарелок молока, а в другую положил кусок рыбы. Потом он так же на подушке перенес Одеру на стол. Есть прямо на столе девушке было очень не ловко, но со стула она до стола бы не достала. Она посмотрела на то, что ей положили, и вздохнула. Молоко выпить она могла, но вот сырая рыба ее совсем не радовала. Рыцари внимательно наблюдали за ней, даже не притрагиваясь к своей еде.
— Похоже, леди Одера не любит рыбу, — заметил сэр Генрих.
Сэр Эдвард взял свою тарелку и пододвинул ее к девушке. Одера благодарно мяукнула и принялась за еду. Слуги тут же принесли рыцарю другую тарелку.
— Она же не настоящая кошка, — сказал сэр Эдвард: — Поэтому рыба ей и не понравилась.
Съесть все, что было на тарелке, Одера не смогла, но она наелась так, что на десерт у нее просто не хватило сил. Благодарно мяукнув, она спрыгнула со стола и улеглась на свою подушку. Рыцари тоже встали из-за стола.
— Вам удобно на подушке, леди Одера? — спросил сэр Эдвард. Девушка кивнула. Она так переволновалась и наелась, что теперь ей хотелось только спать. Рыцарь поклонился и вышел. Одера слышала, как он приказал слугам не заходить в шатер.

Проснулась Одера ночью. В шатре никого не было. Девушка сладко потянулась и вышла на улицу. У входа тихо посапывал часовой, которого сэр Эдвард поставил, чтобы девушку не беспокоили. На небе светила полная луна и было огромное количество звезд. Девушка заглянула в соседний шатер, там спали рыцари. Слуги спали в отдельных небольших шатрах, а некоторые прямо на улице. Любуясь на звезды, Одера задумалась о том, что она имеет на данный момент.
— Во-первых, я кошка, — сказала она самой себе: — А это не очень хорошо, вернее совсем не хорошо. Но я нашла сэра Эдварда и он знает, что это я, а это уже лучше. Во-вторых, у меня есть некоторые кошачьи качества: я понимаю язык животных, хорошо вижу в темноте и высоко прыгаю, а это не так и плохо. Плохо то, что я не могу нормально умыться, и люди меня не понимают.
Тут Одере пришла в голову мысль проверить насколько хорошо она прыгает, и она, убедившись, что ее никто не видит, стала упражняться в прыгучести. Когда прыгать на месте ей надоело, девушка стала пробовать запрыгивать на разные предметы и на нижние ветки деревьев. С деревьями получалось хуже.
— Наверное, ветки слишком высоко, — решила Одера: — А что если попробовать залезть на дерево?
На дерево девушка залезла без труда, когти у нее были в порядке, а вот слезть с дерева оказалось сложнее. Спуститься так же как она залезла, было неудобно, вниз головой, страшно, а спрыгнуть на землю с ветки было высоко.
— Ну вот, допрыгалась, — сокрушенно подумала девушка.
Немного успокоившись и подумав, она все же решила попробовать спуститься по стволу. Девушка вспомнила, как кошки выворачиваются в полете и падают на лапы, и решила попробовать. Добравшись до середины ствола, она оттолкнулась от дерева и, развернувшись в воздухе, приземлилась на все четыре лапы.
— Ура, я сделала это, — радостно закричала она: — У меня получилось.
Её крик разбудил слугу, спавшего неподалеку, тот поднял голову и, буркнув "Брысь", снова заснул. Чтобы никого больше не будить Одера решила прогуляться за пределами лагеря, а заодно зайти к Бону и собаке и сообщить им, что с ней все в порядке.
В деревне девушка продолжала тренироваться в прыжках, с каждым разом у нее получалось все лучше. На улице никого не было, только некоторые собаки недовольно лаяли на нее, когда она запрыгивала на охраняемые ими заборы. Во двор, где жил Бон, Одера проникла через дыру под забором и тут же наткнулась на Дона, который с большим рвением ее облаял. Девушка испугалась и опять неожиданно для себя самой зашипела.
— Ой, смотри-ка, Бон, — разглядев кошку, радостно завопил Дон:
— Она вернулась.
— Прекрати лаять, — спокойно ответил ему Бон, и, обратившись к девушке, спросил: — Ну что? Это тот рыцарь, которого ты искала?
— Да, — ответила Одера: — Спасибо вам большое, без вас я бы в жизни его не нашла.
— Надеюсь, он сможет помочь тебе снова стать человеком, — сказал пес и пошел к своей конуре.
Попрощавшись с Боном, Одера пошла искать дом собаки, которая познакомила ее со старым псом. Нашла его она без труда. Собака очень обрадовалась ее приходу и стала подробно расспрашивать девушку обо всем, что с ней произошло после их ухода. Одера удовлетворила ее любопытство.
— Как я могу тебя отблагодарить? — спросила девушка, когда уже стало светать.
— Да ладно, — смутилась собака: — Хотя… Не могла бы ты принести мне кусочек мяса из хозяйского дома, оно так пахнет, что слюнки текут.
И собака показала в сторону открытого окна. Одера подошла поближе и, оттолкнувшись изо всех сил, прыгнула. Она почти допрыгнула, но только почти. Девушка зацепилась передними лапами за окно, задние же лапы остались болтаться в воздухе. Одера напряглась и, стараясь не очень шуметь, подтянулась. В комнате было пусто. Девушка осмотрелась и принюхалась. Мясо стояло на столе, накрытое сверху тарелкой. На стол Одера запрыгнула без труда. Оглядевшись, она заметила на скамье полотенце и подтащила его поближе к тарелке. Девушка, как смогла, расправила полотенце, и аккуратно, стараясь не шуметь, сдвинула на него верхнюю тарелку. Тарелка съехала почти бесшумно. Ухватив зубами самый большой кусок мяса, девушка прыгнула на окно. Она сбросила мясо собаке и спрыгнула сама.
— Будешь кусочек? — спросила собака.
— Нет, спасибо, — улыбнувшись, ответила Одера: — Ешь на здоровье, а меня там неплохо покормили. Я, пожалуй, пойду, а то уже совсем рассвело, и меня могут искать, — добавила она и, помахав собаке на прощание лапой, побежала в сторону лагеря рыцарей.
До лагеря Одера добралась без проблем, хотя ночная прогулка ее несколько утомила. В лагере же было не спокойно. Слуги бегали туда сюда и что-то искали. Подойдя поближе, Одера поняла, что ищут ее. Увидев кошку, слуги сразу кинулись к ней. Девушка испугалась и собралась бежать, как сзади ее кто-то ухватил поперек туловища и поднял над землей.
— По-моему, это та кошка, — услышала она голос над головой.
— Пойдем, покажем господину, — ответил кто-то другой.
— Очень неудобно получилось, — подумала Одера: — Надо было вернуться пораньше.
— Сэр Эдвард, — закричал человек, который нес Одеру: — Мы поймали какую-то кошку. Посмотрите, это та кошка, которую вы ищите?
— Да именно та, — ответил сэр Эдвард, выходя из шатра: — Где вы ее нашли?
— Там, — махнул рукой, в которой держал кошку, слуга: — Она из деревни, кажется, шла.
— Осторожнее, — испугано вскрикнул сэр Эдвард и аккуратно взял кошку из рук слуги.
Он занес кошку в шатер и поставил ее на подушку.
— Вам не следовало уходить, леди Одера, — сказал он: — Это может быть опасно. Вы ведь теперь даже на помощь позвать не можете.
Рыцарь был взволнован, и Одре стало стыдно. Она совсем не хотела, чтобы из-за нее поднимался такой шум.
— Мне сказали, она нашлась, — заходя в шатер, сказал сэр Генрих.
— Да, — ответил сэр Эдвард: — Леди Одера решила немного прогуляться.
Он встал и отошел в сторону. Одера чувствовала себя ужасно.
— Ну, с ней же все в порядке, — попытался успокоить друга сэр Генрих: — Не волнуйся ты так.
Сэр Эдвард вздохнул и, поклонившись Одере, вышел.
— Он очень испугался, когда увидел, что вас нет на месте, — присаживаясь рядом с Одерой, сказал сэр Генрих: — А с вами все в порядке? Вас никто не обидел?
Одера отрицательно покачала головой.
— Ну, вот и славно, — сказал сэр Генрих, вставая: — Скоро подадут завтрак, а после него мы тронемся в путь.
Когда он вышел, Одера, подумав немного, решила, что ей надо извинится перед сэром Эдвардом. Она соскочила с подушки и пошла его искать. Рыцарь сидел у реки и кидал в воду камни. Девушка подошла к нему и тихонько мяукнула. Сэр Эдвард обернулся на звук. Одера подошла к нему ближе и мяукнула еще раз. Она хотела бы извиниться иначе, но не могла.
— Вы вольны поступать так, как вам хочется, — вздохнув, сказал рыцарь: — Но если вы будите уходить, как я смогу защитить вас?
Одера села рядом с рыцарем, тот продолжал кидать камешки в воду. Когда камни в радиусе его руки закончились, Одера лапкой подвинула ему камешек. Рыцарь улыбнулся и, бросив этот камень в воду, встал.
— Пойдемте завтракать, леди Одера, — сказал он.
Одера встала и пошла за ним к шатру. Там уже был накрыт стол. Завтрак предполагался плотный. Для Одеры на столе стояли отдельные тарелки, в которых лежали мелкие кусочки мяса и овощей.
— Прошу к столу, — увидев вошедших, сказал сэр Генрих: — Я взял на себя смелость и порезал для леди Одеры куски помельче.
Одера благодарно ему кивнула. Она только собралась запрыгнуть на стол, как ее подхватил сэр Эдвард и поставил около тарелки. Если бы кошки могли краснеть, то Одера бы покраснела.
После завтрака слуги стали собирать вещи и убирать шатры. Чтобы девушку не беспокоили, сэр Эдвард отнес ее подушку в тень, под большое дерево в стороне от лагеря. После бессонной ночи и плотного завтрака Одеру потянуло в сон и, устроившись на подушке поудобнее, девушка задремала. Разбудили ее голоса рыцарей над головой. Они спорили о том, как лучше перевозить кошку. Сэр Генрих предлагал везти ее прямо с собой в седле, накрыв от ветра плащом. Сэру Эдварду эта идея не нравилась. Одера встала и потянулась. Она отошла немного и оглянулась на рыцарей. Те пошли за ней. Дойдя до лошадей, девушка увидела, что через седло переброшены сумки. Запрыгнув на лошадь, Одера тронула лапой одну из сумок.
— Точно, — воскликнул сэр Генрих: — Её можно перевезти в сумке, там и дуть не будет и она никуда не выпадет по дороге.
Сэр Эдвард освободил одну из сумок у себя на седле и уложил туда подушку. Одера перепрыгнула на его лошадь и забралась в приготовленную для нее сумку.
В дороге, когда девушке становилось скучно, она высовывала голову из сумки и разглядывала окрестности. Иногда она смотрела на сэра Эдварда, но большую часть дороги девушка дремала.
После полудня было решено сделать привал. Сэр Эдвард, спрыгнув с коня, осторожно приоткрыл сумку, чтобы посмотреть все ли в порядке с девушкой. Увидев, что она не спит, рыцарь сообщил Одере, что решено сделать привал и скоро слуги приготовят что-нибудь поесть. Одера попыталась встать, но лапы затекли, и она, мяукнув, ткнулась носом в подушку.
— Что с вами, леди Одера? — доставая кошку из сумки, обеспокоено спросил сэр Эдвард: — Вам не хорошо?
Одера пошевелила, одной, потом другой лапой. Постепенно лапы обрели прежнюю чувствительность, и когда рыцарь поставил ее на землю, она уже не падала.
— В сумке очень тесно, — догадался сэр Эдвард: — У леди Одеры затекают ноги. Вернее лапки, — поправил он себя.
Одера кивнула и мяукнула.
Обед был гораздо скромнее завтрака. Рыцари ели холодное мясо и овощи, оставшиеся с утра. Для Одеры, слуги достали тарелку.
— А зачем мы едем в замок? — вдруг спросил сэр Эдвард: — Надо было сразу ехать во дворец к королевскому волшебнику.
— Точно, — согласился сэр Генрих: — Мне поехать с тобой?
— Нет, — ответил сэр Эдвард: — Я поеду один. С собой я возьму только леди Одеру. А ты не мог бы проследить, чтобы мои люди добрались до замка?
— Конечно, могу, — сказал Генрих, и рыцари пошли собираться.
Оставшись одна, Одера решила, что надо все-таки попробовать умыться так, как это делают кошки. Можно было бы конечно принимать ванны с водой, но девушка вспомнила, что где-то читала, что вода противопоказана кошкам. От воды с их шерсти смывается какой-то защитный слой и кошка может заболеть. Вздохнув, девушка принялась вылизывать правую лапу. Постепенно, преодолев брезгливость, девушка смогла вылизать и левую лапу и грудку. Когда дело дошло до задних лап, Одера долго крутилась, выбирая более удобную позу, но все равно переворачивалась и падала. Кое-как, вылизав задние лапы, она стала вспоминать, как кошки моют мордочку.
— Могу я чем-нибудь помочь вам, леди Одера, — спросил, подходя к ней, сэр Эдвард.
Одера, так увлеклась умыванием, что не заметила, как рыцарь подошел, и очень смутилась.
— Я понимаю, что вы не можете ничего сказать мне, — встав на одно колено перед ней, сказал рыцарь: — Но я очень надеюсь, что вы понимаете меня, и если вам что-то надо, вы только дайте мне знать, а я постараюсь понять вас.
— Боже, какой он милый, — подумала Одера и кивнула рыцарю.
— Ну, вот и договорились, — улыбнулся сэр Эдвард и добавил: — А теперь нам пора в дорогу. Вас отнести к лошади или вы дойдете сами?
Одера встала и пошла к лошадям сама. Она обернулась, рыцарь шел за ней следом. Возле лошади сэра Эдварда их ждал сэр Генрих.
— Я нашел подушку меньшего размера, сказал он: — С ней леди Одере будет немного свободнее в сумке. Будьте осторожны, — добавил он, когда сэр Эдвард сел на коня, а Одера устроилась в сумке. Одера из сумки помахала ему лапой на прощание, сэр Генрих улыбнулся и помахал рукой ей в ответ.
Дорога до королевского замка заняла несколько дней. Сэр Эдвард делал остановку несколько раз в день, чтобы немного перекусить и размять ноги. Во время остановок Одера с удовольствием вылезала из своей сумки. Спал сэр Эдвард, завернувшись в плащ, подушку для Одеры он клал рядом с собой. Девушка заметила, что рыцарь часто просыпается и проверяет все ли с ней в порядке.
Вечером второго дня, когда до замка осталось совсем немного, сэр Эдвард жарил на костре, добытого им кролика, Одера услышала, что к ним приближается группа всадников. Насторожившаяся кошка, заставила насторожиться и рыцаря. Он быстро спрятал кошку в сумку и вытащил меч из ножен. Группу всадников возглавлял сэр Говард.
— Могу я узнать причину вашего визита во дворец, — спросил он у сэра Эдварда, не слезая с лошади.
— А с каких это пор я должен давать вам в этом отчет? — спросил его рыцарь, спрятав меч в складках плаща.
— С вашей стороны очень не осмотрительно портить со мной отношения, — зло сказал сэр Говард.
— Я не помню, чтобы король Ноэль назначал вас ответственным за безопасность своих границ, — с усмешкой ответил сэр Эдвард: — И потом я рыцарь его величества и значит, могу свободно передвигаться по стране, не давая при этом никому отчет о своих действиях.
— Схватите его, — приказал сэр Говард своим людям.
Сэр Эдвард поднял меч.
— Простите, господин Говард, — ответил один из всадников: — Но надо быть сумасшедшим, чтобы решиться напасть на сэра Эдварда Волийского. К тому же он действительно имеет право передвигаться свободно.
— Выполнять, идиот, — ударив говорившего по лицу перчаткой, заорал сэр Говард.
— Ах, вот как, — тихо сказал всадник и, обнажив меч, стал наступать на сэра Говарда.
Сэр Говард попятился и быстро ускакал прочь. Когда он скрылся из виду, человек, который заступился за сэра Эдварда, срыгнул с коня и поприветствовал рыцаря. Одера наблюдала за происходящим из сумки. Она очень испугалась и даже теперь, когда сэр Говард уехал, ей было страшно, вдруг у оставшихся людей недобрые намерения. Она свободно вздохнула, только когда всадники удалились. Сэр Эдвард выждал некоторое время и только после этого подошел к своей лошади. Одера высунула из сумки голову и вопросительно посмотрела на рыцаря.
— Не нравится мне все это, — как бы угадав ее вопрос, ответил сэр Эдвард: — Пожалуй, мы не будем ждать до утра, а поедем прямо сейчас. Вы не против, леди Одера?
Девушка отрицательно покачала головой и стала устраиваться в сумке. Рыцарь погасил костер и собрал недожаренную еду.
К королевскому замку они приехали около полудня. Одера видела, что рыцарь устал, но он ни разу не остановился, чтобы хоть немного отдохнуть или размяться.


Около замка, он попросил Одеру оставаться на месте, а сам пошел узнать, можно ли ему увидеть королевского волшебника. Пока рыцаря не было, Одера из своего укрытия разглядывала окрестности. Народ сновал туда сюда, рядом с местом, где стояла лошадь, бойко шла торговля, бегали дети. Откуда-то издалека к замку приближалась группа всадников и несколько карет. В одном из всадников девушка узнала короля Ноэля, которого она спасла из подземелья в год назад. Он ехал рядом с одной из карет и с кем-то беседовал. Когда кареты проезжали мимо нее, Одера разглядела, с кем разговаривал король. Это была та самая дама, с которой сэр Говард и леди Джорджия искали кошку в поле. В следующей карете девушка увидела леди Джорджию. Царапины на ее щеке еще были видны. Одера испугано отпрянула от края сумки. Ей хотелось стать невидимкой.
— Интересно, что эти ведьмы делают рядом с королем? — подумала она, немного успокоившись: — Как бы сообщить об этом сэру Эдварду?
Когда рыцарь вернулся, девушка все еще сидела на дне сумки, прижав ушки к голове. Сэр Эдвард понял, что девушку что-то напугало, и спросил ее об этом, но ответить она не могла. Зато люди вокруг стали подозрительно посматривать на рыцаря, говорящего с сумкой.
Сэр Эдвард уже собрался уезжать, когда к нему подбежал мальчик и передал, что король Ноэль приглашает рыцаря в замок. Рыцарь повиновался и последовал за мальчиком.
В замке у сэра Эдварда сразу забрали лошадь, заметив его волнение, ему пообещали, что все его вещи в целости и сохранности доставят к нему в покои. Одера испугалась. Она не знала, что ей делать, то ли сидеть смирно и ждать пока ее перенесут вместе с другими вещами или убежать сейчас. Пока она размышляла, сумку, в которой она находилась, сняли с лошади и куда то понесли.
— Надеюсь, они не станут распаковывать его вещи, — подумала Одера.
Распаковывать вещи рыцаря слуги не стали. Они побросали сумки и удалились. Вылезти из сумки оказалось очень не просто, потому что сверху на нее положил остальные вещи. Выбравшись, наконец, Одера осмотрелась. Комната была большая, на стенах были закреплены несколько факелов, но они не горели. Не смотря на то, что на улице был еще день, маленькие окна пропускали мало света. Забравшись на окно, Одера поняла, что комната находится в одной из башен.
Прошло несколько часов, а сэр Эдвард все не возвращался. Одера начала волноваться. Вдруг девушка услышала шаги на лестнице, она обрадовалась, что ее рыцарь, наконец, вернулся, но, прислушавшись, поняла, что это не его шаги. Девушка осмотрелась, чтобы найти место, куда она могла бы спрятаться, не найдя ничего подходящего, залезла под кровать. И очень вовремя. Дверь открылась, и в комнату зашли две женщины. Они стали застилать белье на постели и убираться, болтая при этом. Из их разговора Одера узнала, что сэр Эдвард обедает с королем и его невестой.
— Значит эта красивая дама невеста короля, — подумала Одера: — Но сколько можно обедать? Я, между прочим, тоже не отказалась бы чего-нибудь съесть.
— Эх, почему я не благородная дама, — вздохнув, сказала одна из служанок, садясь на край постели: — Будь я благородной дамой, я бы разбила сердце этому красавчику-рыцарю.
— Да уж, самомнения тебе не занимать, — засмеялась другая служанка: — С чего ты взяла, что он обратил бы на тебя внимание? Вон леди Джорджия, говорят она ведьма, и та не может вернуть его себе назад.
— Не надо было быть такой дурой и отвергать его, — ответила первая служанка: — Я бы такого не отвергла. Красивый, смелый, богатый, да и король его ценит.
— Но, говорят, он тоскует по госпоже, которая освободила короля Ноэля из темницы, — усмехнувшись, сказала вторая женщина и добавила уже серьезнее: — Ладно, хватит болтать попусту, ты не благородная дама, так что пошли отсюда.
— Но помечтать-то можно, — вставая, ответила ей подруга.
И обе женщины вышли. Подождав пока они совсем уйдут, Одера вылезла из своего укрытия.
Время шло, а сэр Эдвард все не возвращался. Девушка задремала. Разбудил ее шум около двери. За окном было уже темно. Девушка мигом спряталась под кровать. Дверь открылась и в комнату, освещая себе путь лампами, вошли леди Джорджия и невеста короля. Девушка забилась в угол и притаилась.
— Осмотри его вещи, — приказала невеста короля: — Только поживее, а не то нас хватятся.
— Не хватятся, госпожа Талана, — спокойно ответила леди Джорджия: — Я подсыпала достаточно зелья им в вино.
— Не называй меня Таланой, — зашипела на нее, невеста короля:
— Сколько раз тебе можно повторять, я леди Каролина, невеста его величества, короля Ноэля.
— О, простите меня, ваше высочество, — склонив голову, сказала леди Джорджия.
— Вот так то лучше, — тише сказала невеста короля: — Давай осмотрим его вещи, что-то мне не нравится внезапный визит нашего доблестного рыцаря.
— Посмотрите, — воскликнула леди Джорджия, вытаскивая из вещей сэра Эдварда сумочку Одеры.
— Посмотри, нет ли в его вещах чего-нибудь говорящего, о том, что он нашел кошку, — беря сумку, сказала леди Каролина.
Леди Джорджия перебрав все вещи, отрицательно покачала головой.
— Вот значит, для чего он искал волшебника, — размышляла в слух леди Каролина.
— Думаете, он догадался, чья это вещь? — спросила леди Джорджия.
— Не знаю, не знаю, — ответила принцесса: — Поставь-ка лампу поближе, посмотрим что там.
Леди Джорджия поставила лампу на пол, и дамы принялись изучать содержимое сумочки Одеры.
— Она, определенно, ведьма, — побормотала леди Джорджия, рассматривая пудру: — Осторожнее, моя госпожа, вдруг эти колдовские приспособления сработают без нее.
Леди Каролина отложила в сторону косметику и принялась рассматривать паспорт Одеры.
— Да, он знает, что это ее вещи, — заявила она, показав леди Джорджии фотографию девушки в паспорте: — Черт, с нашей стороны было очень неосмотрительно оставить вещи ведьмы там, в поле. Ну да ничего, — добавила она вставая: — Может даже лучше что он здесь. Она, наверняка, пошла к нему в замок, а он поехал сюда, так что они очень удачно разминулись.
— И потом, сэр Эдвард не любит кошек, — улыбнувшись, сказала леди Джорджия и стала складывать вещи Одеры обратно в сумочку.
— Да, мужчины равнодушно относятся к кошкам, — согласилась принцесса: — Положи сумку на место, и сделаем вид, что нам не известна цель его визита. Пошли отсюда.
Убрав все вещи на место, дамы вышли из комнаты. Сердце у Одеры стучало как бешенное.
— Итак, с невестой короля что-то не чисто, — подвела итог услышанного девушка: — А леди Джорджия ее сообщница. Более того, она пытается вернуть расположение сэра Эдварда.
Вдруг у двери раздался шум, Одера насторожилась, она все еще сидела под кроватью и решила, что безопаснее там и оставаться. В комнату ввели сэра Эдварда. Он был очень странным. Когда слуги, приведшие его, ушли, Одера решилась вылезти из своего укрытия. Сначала ей показалось, что рыцарь вдребезги пьян, но от него не пахло вином. Тогда девушка вспомнила, что леди Джорджия говорила про то, что она подсыпала какое-то зелье ему в питье. Рыцарь сел на кровать и стал внимательно разглядывать кошку.
— Я тебя знаю? — спросил он, обращаясь к кошке, и тут же ответил сам себе: — Да, я знаю тебя, только я сейчас не могу вспомнить откуда.
Сказав это, он откинулся на спину и уснул. Одера сидела и смотрела на него. Она не знала, как на все это реагировать. С одной стороны, она была сердита на рыцаря за то, что он оставил ее так на долго одну, с другой стороны, она понимала, что он не виноват, его чем-то опоили. Но девушка очень боялась, что если ему будут и в будущем что-то подливать в вино, то он проговорится, что нашел ее. Самое обидное было то, что Одера не могла предупредить рыцаря о грозящей ему и ей опасности. Она запрыгнула на постель и попыталась разбудить сэра Эдварда. Через некоторое время ей это удалось, рыцарь открыл глаза. Он внимательно посмотрел на нее, буркнул "брысь" и выкинул кошку со своей кровати. После этого он снова заснул. Отлетела Одера достаточно далеко, но упала на четыре лапы.
— Не будь вы опоены зельем, я бы смертельно обиделась на этот "брысь", но на этот раз я вас прощаю, сэр Эдвард, — сказала девушка, и пошла укладываться спать в противоположный угол комнаты.
— То, что я кошка имеет некоторые плюсы, — подумала она укладываясь: — Мне проще прятаться, потому что я маленькая, и я могу спать даже на полу, не опасаясь простудиться.
Девушка уже почти уснула, когда услышала в другом углу шорох. Сон как рукой сняло, девушка взвизгнула и в один момент оказалась на окне. Из угла вылезла крыса, но, заметив кошку, она тут же исчезла.
— Мало мне ведьм, так тут еще и крысы, — чуть не плача пробормотала Одера: — Господи, ну за что мне все это?
Вернуться в свой угол она побоялась, и, убедившись, что сэр Эдвард крепко спит лежа поперек кровати, она устроилась несколько в стороне, на подушках. Одера легла так, чтобы в случае опасности успеть спрятаться, но в то же время, чтобы ее не было видно входящим в дверь.
Проснулась Одера утром от того, что зашевелился сэр Эдвард. Он всю ночь проспал в одной позе, ни разу не шелохнувшись. Одера встала и потянулась. Сэр Эдвард открыл глаза и сел на кровати. Он осмотрелся и заметил кошку.
— Надеюсь, сегодня он вспомнит, откуда он меня знает, — подумала Одера. Она сидела и смотрела на рыцаря. Через некоторое время сэр Эдвард сообразил кто перед ним и где он. Но тут в дверь постучали, и Одера спряталась под кровать. За дверью стояла та служанка, которая вчера рассуждала, как было бы неплохо быть благородно дамой. Она принесла рыцарю воды, чтобы он мог умыться. Служанка всячески крутилась вокруг него, стараясь угодить и обратить на себя внимание. Но ее старания остались незамеченными. Рыцарь умылся и выставил служанку за дверь.
— Леди Одера, где вы? — тихо позвал он, когда служанка ушла.
Одера вышла из-под кровати.
— Ну, он хотя бы вспомнил о моем существовании, — подумала девушка.
— Я совсем забыл о вас вчера, — виновато сказал сэр Эдвард: — Я помнил, помнил, а потом забыл. Хотя я вообще плохо помню, что было вчера. Вы, наверное, очень голодны?
Одера кивнула.
— Пойду на кухню и постараюсь найти вам что-нибудь поесть, — сказал рыцарь и, поклонившись, вышел.
— Какой же он все-таки милый, — подумала Одера: — Зря я не него вчера сердилась.
В это время в углу что-то зашуршало, Одера обернулась и увидела двух крыс. Девушка запрыгнула на кровать, но потом вспомнила, что она все-таки кошка, и поэтому крысы должны ее бояться.
— А ну пошли прочь отсюда, — стараясь придать своему голосу как можно больше важности, крикнула она.
Одна из крыс, что-то шепнула на ухо другой и скрылась, а вторая — нерешительно вышла на середину комнаты.
— Тебе, что жить надоело? — взвизгнула девушка, забыв про то, что надо быть строгой и бесстрашной, но, вспомнив об этом, откашлялась, топнула лапкой и добавила: — Убирайся туда, откуда пришла, пока я не рассердилась.
— Простите меня, — нерешительно произнесла крыса: — Вы ведь, если я не ошибаюсь, необычная кошка?
Одера видела, что крыса боится ее не меньше, чем она сама боится крысы.
— Нет, — удивленно ответила Одера: — А что?
— Я не знаю, как вам объяснить, — робко сказала крыса: — Дело в том, что я тоже не просто крыса. Я невеста короля, леди Каролина, просто меня заколдовали.
— Боже мой, — воскликнула Одера: — Вас заколдовала леди Джорджия?
— Нет, — покачала головой крыса: — Меня обратила в крысу ведьма по имени Талана, а сама приняла мой облик и теперь занимает мое место рядом с королем.
Одера сделала шаг в сторону крысы, та испугано попятилась.
— Не бойтесь меня, леди Каролина, — остановившись, сказала Одера: — Я не трону вас, я сама до смерти боюсь крыс и мышей.
— Значит вы действительно не кошка? — со слезами на глазах спросила крыса.
Одера отрицательно покачала головой.
— Нет, меня, как и вас превратили, только меня заколдовала леди Джорджия. Господи, — добавила девушка: — Я плакала, когда стала кошкой, а оказывается, мне еще очень повезло.
Крыса заплакала, вытирая лапками глаза. Одера подошла к ней и погладила крысу по голове. Крыса уже не казалась девушке такой противной, ей было просто жаль несчастную.
Когда леди Каролина выплакалась, Одера рассказала ей о том кто она, и что с ней приключилось. Оказалось, что леди Каролина слышала про Одеру от своего жениха, короля Ноэля и неплохо знала сэра Эдварда. В это время за дверью раздались шаги, и крыса юркнула в дырку в углу комнаты, а Одера спряталась под кровать. В комнату зашел сэр Эдвард. Он принес немного холодного мяса и вина.
— Простите, леди Одера, — сказал он: — Но я не нашел ничего другого, да и это мне едва удалось унести. Пришлось соврать, что я очень хочу есть.
Рыцарь положил принесенное мясо на стол, и Одера принялась за еду. Кроме вина, попить рыцарь ничего не принес, и Одера выпила немного вина. Девушка и в человеческом обличии пьянела очень быстро, поэтому теперь ей хватило и того небольшого количества вина, которое она выпила. У Одеры почти сразу стали заплетаться лапы, и она начала икать. Вид пьяной кошки, очень насмешил сэра Эдварда. Сначала он пытался сдерживаться, но потом засмеялся. Одера изо всех сил, старалась идти ровно, но у нее ничего не получалось. Она долго пыталась запрыгнуть на кровать, но безуспешно. Сэр Эдвард поднял ее, и положил на кровать. Одера благодарно мяукнула, но вдруг, лапы у нее расползлись в разные стороны. Она не стала сопротивляться, а так и уснула. Рыцарь с улыбкой смотрел на нее. Кошка тихо посапывала во сне, иногда икая.
В дверь постучали. Сэр Эдвард быстро закрыл спящую углом одеяла и открыл дверь. Это был слуга короля, он передал рыцарю приглашение к завтраку. Сэр Эдвард, сославшись на плохое самочувствие, отказался. Когда дверь закрылась, рыцарь убрал одеяло. Кошка спала, как и прежде, шум ее не разбудил.
Прошло несколько часов, прежде чем Одера проснулась. Сэр Эдвард сидел у окна и наблюдал за тем, как она спит, иногда отвлекаясь на созерцание пейзажа за окном.
— Как вы себя чувствуете, леди Одера? — подойдя к ней, спросил рыцарь.
Девушка вспомнила, что выпила вина и после этого уснула, и ей стало неловко.
— Вот теперь он решит, что я алкоголичка, — вздохнув, подумала девушка.
Сэр Эдвард истолковал ее вздох так, что девушка себя плохо чувствует.
— Простите меня леди Одера, — виновато сказал он: — Я должен был подумать, что кошкам противопоказано вино. Я приготовил для вас воды и немного мяса птицы. Мне принесли их, пока вы спали.
Есть Одере совсем не хотелось, но вот воды она попила с удовольствием.
— Волшебника нет в городе, — сообщил девушке сэр Эдвард: — Он чем-то не понравился невесте короля и поэтому уехал в Горален.
— Еще бы он ей понравился, — подумала девушка: — Наверняка он понял, что она колдунья. Хорошо, что он успел уехать. Господи, ну как сказать ему, что оставаться во дворце опасно?
Одера мяукнула, запрыгнула на окно и повернулась к сэру Эдварду, в надежде на то, что он помет, что надо уезжать отсюда.
Он подошел к окну, но не увидел там ничего необычного.
— Что там? — спросил он у девушки: — Я ничего не вижу.
Одера вздохнула, подумав немного, Одера спрыгнула с окна и подошла к дорожным сумкам, сваленным в углу.
— Вы думаете нам надо ехать в Горален? — спросил рыцарь.
Одера согласно закивала.
— Я тоже так думаю, — сказал сэр Эдвард: — К тому же там живет дух, который подарил вам зеркало, может быть, он знает, как снять с вас заклятие.
— Ну, это не совсем то, что я хотела сказать, — подумала Одера: — Но главное, мы уедем отсюда.
— Тогда я пойду, попрощаюсь с королем, и мы сегодня же тронемся в путь, — сказал сэр Эдвард и вышел из комнаты.
— Только бы он ничего не пил, там внизу, — сказала девушка: — А то мы тут застрянем надолго.
— Почему? — услышала она из угла.
Вопрос задала леди Каролина, вылезшая из своей норки.
— Потому что эти ведьмы, что-то подсыпают ему в питье, — ответила Одера.
— Значит надо проследить, чтобы они этого не сделали, — уверенно сказала крыса: — Пойдем и помешаем им.
— Как? — удивленно спросила Одера.
— Крысиные ходы соединяют все помещения замка, — ответила леди Каролина.
— Но я не пролезу в крысиную нору, — возразила ей девушка: — и потом я очень боюсь крыс.
— Об этом я как-то не подумала, — вздохнув, сказала крыса: — Но вы можете выйти через окно, — радостно добавила она.
Одера запрыгнула на окно, и осмотрела, возможный путь. Пройти было возможно, но выступ был узкий, а падать, если что, было очень высоко.
— А другого пути нет? — спросила Одера.
— Есть, — ответила ей леди Каролина, забираясь на окно: — Но для этого надо открыть дверь. Вам надо пройти совсем не много, вон до того окна. Оно выходит на лестницу. Я буду ждать вас там.
Сказав это, крыса спрыгнула на пол и скрылась в норе в углу.
— Ты кошка, ты сможешь, — настраивала себя Одера, но тут же возражала самой себе: — Я не кошка, я человек, к тому же я боюсь высоты.
— Но если я не пойду, леди Джорджия опять опоит чем-нибудь моего рыцаря. Ну почему все так сложно? — спросила саму себя Одера и ступила на карниз. Стараясь не смотреть вниз, она пошла к указанному ей окну. Одни раз она чуть не сорвалась, но сумела удержаться. Переждав, когда сердце перестанет колотиться, девушка пошла дальше. На окне ее уже ждала леди Каролина.
— А как я вернусь обратно? — вдруг спохватилась Одера: — Я не смогу пройтись так еще раз.
— Значит, возвращаться будем другим путем, — успокоила ее крыса и побежала вниз по лестнице. Одера последовала за ней.
— Они в столовой, — по пути сказала Одере леди Каролина: — Ноэль уговорил сэра Эдварда пообедать перед дорогой.
— А ведьмы с ними? — спросила Одера.
— Конечно, — ответила принцесса: — Мне сказали, что леди Джорджия делала сегодня какой-то отвар. Она кинула туда несколько волосков. Я думаю, она варила приворотное зелье.
Эта новость Одере совсем не понравилась.
— Теперь надо быть осторожнее, — остановившись, сказала леди Каролина: — Тут часто ходят люди, и если на кошку могут не обратить внимания, то кошка вместе с крысой точно привлекут внимание. Я поду своими путями, а вы осторожно пробирайтесь в столовую. Вы не ошибетесь, туда сейчас бегут почти все слуги. Встретимся там.
Сказав это, леди Каролина исчезла.
— Не бросайте меня одну, — прошептала Одера, но крысы уже не было видно.
Делать было нечего и Одера пошла искать столовую. Несколько раз на нее чуть не наступили бегающие слуги. Дойдя до столовой, девушка осторожно заглянула внутрь. Король с невестой, сэр Эдвард и леди Джорджия сидели за столом. Стараясь не попадаться людям на глаза, Одера зашла в комнату и спряталась, за стоящими у стены доспехами. Из ее укрытия ей было хорошо видно и слышно все, что происходило за столом. А за столом не происходило ничего необычного, если не считать того, что леди Джорджия пыталась заигрывать с сэром Эдвардом. Короля это забавляло, а ведьма, сидящая рядом с королем, всячески поддерживала старания леди Джорджии. И вдруг, Одера заметила, что леди Джорджия что-то подлила в бокал сэра Эдварда, когда передавала ему вино с другого конца стола. Одера растерялась. Надо было не дать рыцарю выпить вина, но выскочить сейчас, значило выдать свое присутствие.
— Давайте выпьем за то, чтобы наш доблестный рыцарь перестал жить мечтами и наконец-то обратил внимание на окружающих его дам, — произнесла тост невеста короля.
В этот момент на стол выскочила крыса и опрокинула бокал сэра Эдварда. Принцесса завизжала, а леди Джорджия схватилась за тяжелое блюдо и замахнулась чтобы кинуть в крысу. Одним прыжком Одера преодолела расстояние из своего укрытия до стола и вцепилась когтями в руку леди Джорджии. Дама выронила блюдо и закричала. Отцепившись от ее руки, девушка бросилась к выходу. Там ее уже ждала крыса, и вместе они побежали прочь от столовой.
— Спасибо, что помешали ей кинуть блюдо, — сказала леди Каролина, когда они отбежали на безопасное расстояние: — Вы ведь очень рисковали, сделав это. Теперь леди Джорджия знает, что вы в замке и не успокоится, пока не найдет вас.
— Не могла же я позволить ей убить вас, — ответила Одера: — И спасибо, что опрокинули бокал, а то я слишком долго думала, как помешать ему выпить вино. А сейчас, давайте вернемся в комнату, сэр Эдвард наверняка будет искать меня там.
— Но ведьмы тоже могут искать вас там, — предположила принцесса: — Может быть, вам стоит подождать своего рыцаря в другом месте?
Одера задумалась, в словах леди Каролины был смысл, но как было сообщить сэру Эдварду, что она ждет его в другом месте, и где его можно было ждать?
— Пожалуй, я все-таки вернусь в комнату, — решила Одера и пошла по направлению к гостевой башне. Крыса пошла за ней.
— Будет безопаснее, если вы вернетесь тем же путем, что и вышли, через окно, — сказала леди Каролина, когда они дошли до окна на лестнице: — А еще лучше будет не заходить сразу в комнату, а дождаться сэра Эдварда за окном, и только убедившись, что он один, зайти в комнату.
Одера вздохнула. План был, безусловно, хорошим, но ей было страшно. Она не жалела, что помешала леди Джорджии кинуть блюдо, но она выдала себя. Теперь ведьмам известно, что она в замке и, конечно, они догадаются, что она с сэром Эдвардом. Девушке было страшно не только за себя, она боялась, что ее поступок может повредить рыцарю.
— Леди Одера, — отвлек ее от мыслей голос леди Каролины: — Я слышала, вы с сэром Эдвардом собирались ехать в Горален. Возьмите меня с собой. Пожалуйста.
— Я думаю, сэр Эдвард будет не против, помочь вам, когда узнает о вашей беде, — ответила Одера: — Надо только чтобы он понял что вы — это заколдованная невеста короля.
Мысленно перекрестившись, Одера запрыгнула на окно и пошла по узкому выступу к комнате сэра Эдварда. Осторожно заглянув в комнату, она увидела, что там роется в вещах рыцаря сэр Говард.
— Ну, где же ты, киска, — приговаривал он, перерывая дорожные мешки: — Я знаю, ты должна быть где-то здесь.
Одера притаилась. Сидеть на выступе было страшно, но делать было нечего. Вдруг в комнату вошел сэр Эдвард, за ним, пытаясь остановить его, бежала леди Джорджия. Сэр Эдвард, увидев роящегося в его вещах человека, молча вытащил меч. Сэр Говард испугался и выхватил свой.
— Боже, мне дурно, — закричала леди Джорджия и изобразила обморок, упав прямо на руки сэра Эдварда. Рыцарь подхватил ее. Воспользовавшись замешательством сэра Эдварда, сэр Говард бросил меч и кинулся бежать.
— Кажется, мир потерял великую актрису, — подумала Одера: — Вовремя же она изобразила обморок. Почему я так не умею?
Сэр Эдвард положил бесчувственную леди Джорджию на кровать и осмотрелся в поисках кошки. Леди Джорджия на кровати застонала.
— Как вы себя чувствуете, леди Джорджия? — спросил рыцарь.
— Я так испугалась, — тихим голосом простонала леди Джорджия: — Эта крыса, а потом кошка.
— Наверное, кошка ловила крысу, но немного промахнулась — спокойно ответил сэр Эдвард.
— Вы думаете? — вставая, спросила дама.
— Уверен, — ответил рыцарь: — Что же это еще могло быть?
— Это была какая-то странная кошка, — начиная злиться, сказала леди Джорджия.
— Я не заметил, — ответил рыцарь: — Кошка как кошка, я даже не успел рассмотреть ее. А чем вам она показалась странной?
— Наверное, мне действительно показалось, — сказала дама.
— Я вижу вам уже лучше, леди Джорджия, — сказал рыцарь, — и если вы не против, то я соберу свои вещи. Я собирался уехать после обеда.
— Вы так спешите? — поинтересовалась леди Джорджия: — Может быть,
останетесь еще ненадолго?
— К моему великому сожалению, меня ждут неотложные дела, — ответил рыцарь и поклонился даме, давая ей понять, что разговор окончен.
Леди Джорджии ничего не оставалось, как уйти. Сэр Эдвард, проводил ее до двери и, убедившись, что она совсем ушла запер дверь, он тут же заглянул под кровать в поисках кошки.
Одера села на окно и мяукнула, чтобы сэр Эдвард заметил ее.
— Господи, вы живы, леди Одера, — взволновано прошептал рыцарь, подходя к окну: — Зачем вы вышли из комнаты? Зачем кинулись на леди Джорджию? Что вам пришло в голову?
В это время из своего угла вылезла крыса и робко вышла в центр комнаты. Заметив ее, сэр Эдвард достал кинжал и уже собрался кинуть его в крысу, но Одера мяукнув, спрыгнула с окна и закрыла крысу собой.
— Что все это значит, леди Одера? — удивленно спросил рыцарь.
Одера тронула лапкой зеркальце у себя на шее, а потом повернулась в сторону крысы. Видя, что он не понимает, Одера стала снимать зеркало с шеи. Сэр Эдвард подошел к ней, крыса благоразумно отошла в сторону.
— Вы хотите, чтобы я снял зеркало? — спросил сэр Эдвард, присаживаясь на корточки.
Одера кивнула, и рыцарь выполнил ее просьбу.
— И что теперь? — спросил он, держа зеркало в руках.
Одера подошла к нему, так, чтобы он видел в зеркале ее отражение, и рыцарь снова увидел ее человеческое лицо.
— Подойдите сюда, — позвала Одера леди Каролину.
Крыса несмело подошла, и девушка подтолкнула ее к зеркалу. В отражении рыцарь увидел лицо королевской невесты. От неожиданности он выронил зеркальце. Одера и принцесса одновременно ахнули, но, к счастью, зеркало не разбилось.
— Этого просто не может быть, — растеряно пробормотал рыцарь: — Но кто же тогда рядом с королем? Если леди Каролина — это, это крыса, то…
Одера кивнула.
— Надо предупредить короля, — вскочив на ноги, сказал сэр Эдвард и направился к двери, но крыса преградила ему путь, отрицательно качая головой. Рыцарь остановился. Он был в замешательстве.
— Это вы перевернули мой бокал за столом? — спросил он, немного придя в себя.
Крыса утвердительно пискнула.
— А после этого леди Одера вцепилась в руку леди Джорджии, которая хотела убить вас, — вслух размышлял сэр Эдвард: — С вином было что-то не так?
Одера и леди Каролина одновременно кивнули. Рыцарь нахмурился. Подумав немного, он молча принялся собирать вещи.
— Надо поскорее найти волшебника и расколдовать вас обеих, — сказал сэр Эдвард, собравшись: — Прошу вас, дамы, располагайтесь.
Одера и леди Каролина забрались в сумку, и сэр Эдвард вышел из комнаты. У конюшни его ждали король и его невеста.
— Мы с его величеством просим вас остаться, — сказала принцесса, тоном, не терпящим возражений.
— К моему великому сожалению, леди Каролина, я не могу принять вашего приглашения, — вежливо ответил ей рыцарь: — Я и так сильно задержался. Но я обещаю, что, как только разберусь со своими делами, обязательно заеду к вам.
— Конечно, заедите, — улыбнувшись, сказал король: — Вы же не позволите себе пропустить нашу свадьбу. Так что поторопитесь решить все свои дела, у вас осталось не так много времени.
Сэр Эдвард поклонился и, вскочив на коня, поехал прочь от замка.
Одера видела, как плохо стало леди Каролине от слов короля, но крыса старалась держать себя в руках и не показывать своей боли.
— Бедняжка, — подумала девушка: — Как это должно быть ужасно, видеть, как какая-то ведьма в твоем облике соблазняет твоего жениха, а самой при этом мучаться в облике крысы и не иметь возможности что-либо изменить.
Дорога была тяжелой, потому что сэр Эдвард, чтобы добраться до Горалена побыстрее, поехал более короткой, но очень сложной дорогой. В пути он делал небольшие остановки, но только для того, чтобы девушки могли немного размяться. Всю дорогу леди Каролина молчала и была погружена в свои мысли.
— До Горалена осталось совсем немного, — сказал на одном из ночных привалов сэр Эдвард: — Завтра к вечеру будем на месте.
Одеру эта новость обрадовала, она очень устала от дороги. К тому же девушка надеялась повидаться с Виленом, она часто вспоминала своего друга дракона.
Леди Каролина отнеслась к этой новости равнодушно.
— Мы успеем расколдовать вас до свадьбы, — присаживаясь рядом с ней, сказал сэр Эдвард: — Я в этом уверен.
Крыса очнулась от своих мыслей и подняла на рыцаря глаза. В глазах стояли слезы. Сэр Эдвард протянул ей свой платок. Одера наблюдала за ними со стороны. Крыса, вытирающая слезы платочком выглядела несколько комично, но смешно девушке не было, её беспокоила и своя собственная судьба. Одера вздохнула, и чтобы не расплакаться, пошла к озеру, на берегу которого они и остановились на ночлег. Было уже темно, и в ровной глади озера отражались луна и звезды. Чтобы хоть немного отвлечься от грустных мыслей, Одера решила искупаться. Вода была теплой и девушка с большим удовольствием поплескалась на мелководье. Она увлеклась на столько, что не заметила, как к ней из глубины приближается что-то очень большое. Когда она это заметила, было уже поздно, чудовище, оказавшееся водяным драконом было совсем близко. Одера закричала и побежала прочь от воды, но дракон оказался проворнее и преградил ей путь. Дракон был гораздо меньше, чем Вилен, но для небольшой кошки, его размеры были очень внушительными. Девушка попятилась, но очень скоро дошла до воды, дальше ей отступать было некуда. От ужаса она уже не могла кричать.
— Драконы не едят людей, — прошептала она: — Но я же сейчас не человек, — вспомнила она. Мужества эта мысль не добавила. Дракон поднялся на задние лапы, готовясь проглотить стоящую перед ним кошку. Одера зажмурилась и для надежности закрыла голову лапами. Вдруг дракон метнулся в сторону, закричав от боли. Причиной такого поведения дракона оказался сэр Эдвард. Не ожидая пока дракон придет в себя и сообразит что делать, рыцарь бросился на него снова. После непродолжительного боя, дракон оказался повержен. Одера так и сидела у кромки воды, закрыв голову. Рыцарь подошел к ней и осторожно взял ее на руки.
— Леди Одера, вы живы? — обеспокоено осматривая кошку со всех сторон, спросил он: — Ради всего святого, очнитесь.
Одера открыла сначала один глаз, потом, убедившись, что дракона рядом нет, второй.
— С вами все в порядке? — спросил рыцарь: — Это чудовище не задело вас? Пожалуйста, дайте мне знать.
Одера тихонько мяукнула, она до сих пор не могла придти в себя от испуга. Сэр Эдвард поднес ее поближе к костру.
— Вы насквозь промокли, — сказал рыцарь: — Подождите, сейчас я найду, чем вас вытереть.
Только сейчас девушка вспомнила, что она даже не успела отряхнуться после купания. Девушка отошла немного от огня и отряхнулась. Сэр Эдвард разорвал одну из своих рубашек и осторожно вытер кошку.
— Я так испугалась, когда услышала ваш крик, — сказала леди Каролина, когда рыцарь принес Одеру к месту, на котором она должна была спать: — Хорошо, что сэр Эдвард такой отважный рыцарь, не каждый рыцарь может справиться с драконом. Это чудовище не задело вас?
— Не, не успело, — ответила Одера: — Только я очень испугалась.
Разговаривать Одере совсем не хотелось, но уснуть она не могла очень долго. Девушка ворочалась, пока это ей в конец не надоело. Тогда она, стараясь не разбудить спящую рядом с ней крысу, встала и пошла к догорающему костру. Одера нашла остатки ужина и доела их.
— Вам не спится? — услышала она за спиной голос сэра Эдварда.
Девушка вздрогнула от неожиданности, но, поняв, кто это тихо мяукнула.
Сэр Эдвард налил ей немного воды в миску. Одера благодарно кивнула. Пить ей хотелось, но пойти напиться к озеру она бы не решилась.
— Я могу добавить к вашим ценностям еще один драконий зуб, — сказал рыцарь, протягивая девушке зуб: — Если вы позволите, я одену его вам на шнурок.
Одера кивнула, и рыцарь надел зуб водяного дракона на шнурок, на котором уже висели волшебное зеркало и молочный зуб дракончика Тибо. Одера благодарно мяукнула и села рядом с рыцарем. Сэр Эдвард погладил кошку по голове, но потом смутился.
— Простите, леди Одера, — виновато сказал он: — Я задумался и на секунду забыл, что передо мной не простая кошка.
Одера вздохнула, она была совсем не против, чтобы рыцарь погладил ее по голове, более того, ей хотелось забраться ему на колени. Но она этого не сделала, а пошла спать.
К вечеру следующего дня, как и обещал сэр Эдвард, они добрались до Горалена. Около города рыцарь сделал последнюю остановку.
— Ну, вот мы и добрались, — сказал он, выпуская Одеру и леди Каролину из сумки: — Мы можем переночевать здесь или у кого-нибудь в городе, а завтра утром я найду королевского волшебника и думаю, он расколдует вас.
Опять ночевать под открытым небом Одере не хотелось, и она пошла в сторону города, оглядываясь на своих спутников.
— Вы хотите переночевать в городе? — следуя за ней, спросил сэр Эдвард.
Одера кивнула. Рыцарь улыбнулся и, посадив крысу на седло, пошел за кошкой следом.
— Дом, который вы ищите, в другой стороне, — улыбнувшись, сказал он, когда Одера зашла в город: — Вы ведь хотите остановиться у своих старых знакомых? Если вы позволите, я довезу вас туда.
Одера кивнула и запрыгнула на лошадь рыцаря, а оттуда перебралась в сумку. Крыса последовала за ней.
Горделия обрадовалась, увидев около своих ворот сэра Эдварда.
— Добрый вечер, Горделия, — поприветствовал женщину рыцарь: — Не позволите ли вы остаться у вас на ночь.
— Конечно, господин рыцарь, — улыбаясь, ответила Горделия: — Друзья леди Одеры наши друзья, а для друзей мой дом всегда открыт.
Рыцарь спешился и Ивандер увел коня. Сэр Эдвард зашел в дом и сложил свои вещи в углу.
— Посидите, некоторое время тихонько, а я попробую их подготовить, — шепнул он девушкам.
— Простите мое любопытство, сэр Эдвард, — сказала Горделия, накрывая на стол: — Вы не знаете, как дела у леди Одеры? Нам ведь ничего не известно о ней, с тех пор, как она уехала с вами тогда. Правда, мы слышали, что она освободила принца Ноэля, но что с ней стало дальше, мы не знаем.
— Тогда леди Одера вернулась домой, — ответил рыцарь.
— Смотрите, какая-то кошка приблудилась, — сказал Ивандер, заходя в дом: — А ну-ка иди домой. Ох, там еще и крыса., - показал он, на Одеру и леди Каролину, вылезших из сумки.
— Осторожнее, — остановил его руку с башмаком сэр Эдвард: — Не надо, вы же не хотите обидеть леди Одеру.
Ивандер замер в растерянности, Гордели тоже удивленно смотрела на рыцаря.
— Вы придавили нашу сумку другими вещами, мы чуть не задохнулись, — извиняющимся тоном сказала леди Каролина, но люди услышали только писк.
— А вот собственно и леди Одера, — сказал рыцарь: — А рядом с ней леди Каролина, невеста короля Ноэля.
От удивления Горделия выронила тарелку, которую держала в руках.
— Это леди Одера и невеста короля? — удивленно переспросил Ивандер: — Но как? Почему?
— Их заколдовали, — ответил сэр Эдвард: — Мы приехали в Горален, потому что здесь должен быть главный королевский волшебник, и я надеюсь, он сможет им помочь.
— Боже мой, леди Одера, — заплакала Горделия и наклонилась к крысе.
Крыса пискнула и отошла в сторону.
— Леди Одеру превратили в кошку, — объяснил рыцарь: — А в крысу превратили леди Каролину.
Одера мяукнула, приветствуя Горделию. Горделия опустилась перед девушками на колени, продолжая плакать.
— Ну, перестань, мама, — сказал Ивандер: — Наши гости, наверное, устали с дороги и хотят есть. Не плачь, сэр Эдвард прав, волшебник им поможет.
— Ох, простите меня, — всплеснув руками, сказала женщина, вставая: — Я сейчас, быстро соберу вам поесть и приготовлю комнату.
И женщина засуетилась. Очень скоро на столе стоял горячий ужин.
— А что сейчас едят леди Одера и леди Каролина? — растерянно спросила Горделия, когда стала раскладывать еду по тарелкам: — Может быть, им нужна какая-то особенная еда?
— Они едят то же, что ели, когда были людьми, — ответил рыцарь: — Просто порции им нужны немного поменьше.
Горделия кивнула и поставила перед девушками их тарелки. Сэр Эдвард мелко порезал куски на тарелке Одеры, то же сделал Ивандер с едой леди Каролины. Девушки жадно принялись за еду. За столом все молчали.
— А как это произошло? — спросил Ивандер, когда все поели.
— Этого я точно не знаю, — ответил ему рыцарь: — Я нашел в поле вещи леди Одеры, а потом леди Одера нашла меня. А что случилось с леди Каролиной мне вообще неизвестно, ее тоже нашла леди Одера.
— А как вы узнали, что это они? — спросила Горделия: — Ну, как вы догадались, что это не просто крыса и кошка?
— Благодаря волшебному зеркалу леди Одеры, — ответил рыцарь: — В нем отражается их настоящее лицо.
— Правда? — спросил Ивандер.
— Ивандер, — осадила его мать: — Как ты можешь сомневаться?
Одера подошла к юноше и тронула зеркальце у себя на шее.
— Если вы снимите зеркало и посмотрите на ее отражение, то сами все увидите, — улыбнувшись, ответил рыцарь: — Леди Одера, по-моему, не против.
Ивандер осторожно снял зеркальце, Одера запрыгнула на стол перед ним, так, чтобы парень увидел ее отражение.
— Ничего себе, — выдохнул Ивандер: — Мама, ты только посмотри.
Горделия подошла к сыну и посмотрела на зеркало. Одера улыбнулась ей в отражении. Женщина снова заплакала.
— А у короля Ноэля красивая невеста, — сказал Ивандер, посмотрев на отражение леди Каролины.
— Но у нас ведь только одна комната для гостей, — вдруг вспомнила Горделия: — Как же я вас размещу?
— Я могу переночевать и здесь, — сказал сэр Эдвард: — А в комнате пусть ночуют дамы, они очень устали в дороге.
Одера хотела, было возразить, что они-то как раз смогут переночевать где угодно, им много места не надо, но промолчала, т. к. ее все равно бы не поняли.
Горделия проводила их в комнату, где для девушек уже была приготовлена кровать.
— У меня только одна кровать, — оправдываясь, сказала женщина: — вы уж извините.
Одера запрыгнула на кровать без проблем, а вот леди Каролина не могла залезть так высоко. Горделия осторожно подсадила ее. Крыса благодарно пискнула. Пожелав всем спокойной ночи, женщина вышла.
— Боже, неужели я наконец-то буду спать на кровати, — сказала леди Каролина, укладываясь на подушке: — Как же я устала. Быть крысой это так ужасно.
Одера кивнула и перепрыгнула на окно. Она очень хотела увидеть Вилена. Девушка понимала, что уже поздно, но ей очень хотелось, чтобы он залетел во двор Горделии по каким-то своим делам.
— Что там? — спросила леди Каролина.
— К сожалению, ничего, — ответила Одера и тоже забралась на кровать и быстро уснула.
Проснулась Одера оттого, что ей в лицо светил солнечный луч. Было еще рано и тихо. Рядом на кровати тихо посапывала крыса.
— Все-таки мне еще очень повезло, что я кошка, — подумала Одера: — Преврати эта ведьма меня в крысу, скорее всего я бы пропала. Я бы ни за что не смогла объяснить сэру Эдварду, что я это я.
Стараясь не разбудить свою подругу по несчастью, Одера спрыгнула с кровати, но дверь оказалась закрыта, а открыть ее у девушки не хватило сил. Был еще один выход — через окно. Забравшись на окно, Одера вздохнула.
— Так я смогу стать альпинистом, по возвращении домой, — подумала она и шагнула на карниз. Она осторожно прошла вдоль окна, но поскользнулась и с визгом полетела вниз. Упала Одера на четыре лапы.
— Подумать только, научилась, — пробормотала девушка и прислушалась, не разбудила ли она кого-нибудь, но было тихо, все спали.
Девушка зашла в дом через окно на первом этаже, так как дверь в дом была закрыта. Сэр Эдвард спал на скамье. Девушка остановилась около него.
— Интересно, что было бы, если бы я решилась остаться в твоем мире? — спросила она.
Рыцарь спал и поэтому не ответил ей.
— Думаю, это было бы неплохо, — услышала она голос за спиной.
Одера обернулась, на окне сидел большой рыжий кот.
— Откуда ты, милашка, — спросил кот, спрыгивая в комнату: — Я знаю всех кошек в округе, а тебя вижу впервые.
— Боже, только кота мне не хватало, — пробормотала девушка и попятилась. — Я не просто кошка, — сказала она: — Поэтому вам лучше оставить меня в покое.
— Я вижу, что не простая, — ответил кот: — Я никогда не видел такой красивой кошечки, именно поэтому оставлять тебя в покое я не собираюсь. Думаю, у нас с тобой будут замечательные котятки,
— Не подходите ко мне, — зашипела на кота Одера: — Не подходи, а то хуже будет.
— Люблю женщин с характером, — усмехнулся кот и сделал еще шаг к девушке.
Вдруг Одеру кто-то подхватил на руки. Это проснулся сэр Эдвард.
— А ну брысь отсюда, — крикнул он на кота.
— До встречи, милашка, — сказал кот и выскочил в окно.
Одера вздохнула с облегчением и прижалась головой к плечу рыцаря.
— Как вы леди Одера? — спросил сэр Эдвард: — Это животное не обидело вас?
Одера отрицательно покачала головой. Она была очень рада, что рыцарь так вовремя проснулся.
— Мало у меня было проблем, — подумала девушка: — Так тут еще кот, для полного счастья.
— Вы уже встали, господин рыцарь, — спросила Горделия, тихо заходя в дверь, но, заметив кошку на руках сэра Эдварда, смутившись, сказала: — Простите, я не хотела помешать вам.
— Тут был большой рыжий кот, по-моему, он приставал к леди Одере. Я прогнал его, но леди Одера очень испугалась.
— Кот? — воскликнула женщина: — Ну конечно, ведь леди Одера кошка, а этот кот гроза всех местных котов. Наверное, леди Одера ему понравилась.
Одера недовольно фыркнула, а сэр Эдвард улыбнулся.
— И ничего смешного в этом нет, — заявила Одера, спрыгивая у рыцаря с рук, но сэр Эдвард и Горделия услышали только мяуканье.
За окном раздался шум и Одера, решив, что это Вилен запрыгнула на окно и посмотрела в небо. Это действительно был дракон, но это был незнакомый дракон и он просто пролетал мимо.
— Вилен теперь редко навещает нас, — угадав ее мысли, сказала Горделия: — Его невесте Катане очень не нравится, что он много времени проводит с людьми, и теперь мы его почти не видим.
Одера расстроено вздохнула. Вдруг она услышала крик леди Каролины. Девушка увидела, что тот самый рыжий кот гоняется по двору за принцессой. Не долго думая, Одера кинулась на помощь. Она прыгнула между котом и крысой и зашипела.
— Я хотел сделать тебе подарок, — сказал кот: — Или ты не любишь крыс?
— Не смей трогать эту крысу, — гневно сказала девушка: — Это моя крыса и я не люблю, когда ее трогают.
— До чего же ты хороша, когда сердишься, — сказал кот и попытался подойти к Одере поближе. Одера со всех сил ударила его лапой по морде. Поняв, что она сделала, девушка испугалась, ей не приходилось никого бить по лицу, даже котов. В это время во двор выскочили Горделия и сэр Эдвард.
— От меня еще ни одна кошка не уходила, — ухмыльнулся кот, уворачиваясь от башмака, брошенного Горделией: — Поэтому я не прощаюсь.
И кот убежал за пределы двора. Одера повернулась к леди Каролине и увидела, что кот ее поранил.
— Это наша крыса? — спросила Горделия: — Или это самая обычная крыса?
Одера мяукнула и посмотрела на женщину.
— По-моему, это леди Каролина, — сказал сэр Эдвард, поднимая крысу с земли. Он аккуратно перенес крысу в дом. Горделия принесла ему воды и бинтов. Рыцарь промыл крысе раны и перевязал их.
— Я проснулась, а вас нет, — сказала леди Каролина Одере: — Я хотела спуститься, но дверь оказалась закрытой, тогда я нашла лаз, который ведет во двор, а там этот кот. Я так испугалась. Я совсем забыла, что являюсь прекрасной добычей для котов.
— Все будет хорошо, — успокоила ее Одера: — Вы поправитесь, и все будет хорошо. Мне очень жаль, что вы пострадали из-за меня.
— Почему из-за вас? — спросила принцесса.
— Этот кот, таким образом, пытается ухаживать за мной, — ответила девушка.
— Ухаживать? — засмеялась леди Каролина и, видя смущение Одеры, добавила: — Простите меня, я не хотела вас обидеть, просто я не думала, что коты умеют ухаживать.
— Я тоже не думала, до сегодняшнего утра, — ответила Одера: — Надеюсь, вам повезет больше и за вами не станет бегать какой-нибудь крыс.
— Господи упаси, — с ужасом пробормотала леди Каролина.
После завтрака сэр Эдвард оставил кошку и крысу на попечение Горделии, а сам вместе с Ивандером поехал искать волшебника. Леди Каролина дремала на подушке в уголке, а Одера умывалась. Она уже привыкла вылизываться и эта процедура уже не вызывала у нее тошноту.
Тут девушка заметила у двери большой медный таз, который Горделия только начистила.
— Интересно, я, правда, такая красивая кошка? — подумала Одера и пошла к тазу, чтобы посмотреться. Отражение было не четким и немного искаженным, но увиденным девушка осталась довольна.
— Вы, действительно, очень милы, мисс Одера, — сказала себе девушка, вертясь перед тазом.
— А ну проваливай от входа, — прозвучал голос над головой Одеры, и чья-то нога невежливо поддала ей под хвост. Кошка перелетела через порог. От неожиданности Одера даже не успела возмутиться.
— Здравствуй Горделия, — сказал старший жрец, заходя в дом: — Вилен давно к тебе не заглядывал? Эх, с тех пор как он пропал, у нас стали портиться отношения с драконами. Вот если бы здесь была леди Одера, то она смогла бы установить мир с драконами, как тогда, с духами.
— Вы только что пнули леди Одеру, — сердито ответила ему Горделия: — И потом мы сами создали эти проблемы, нам их и решать, а леди Одере сейчас самой нужна помощь.
Жрец удивленно уставился на женщину. Горделия взглядом показала на кошку, которая пыталась рассмотреть все ли у нее в порядке с хвостом. Убедившись, что ничего не сломано, Одера недовольно мяукнула.
— Скажи, что ты шутишь, Горделия, — Мод растеряно смотрел то на хозяйку дома, то на кошку.
— Я не шучу, — ответила ему женщина и, обратившись к кошке, спросила: — Как вы, леди Одера?
Одера мяукнула и забралась на стул в дальнем конце комнаты, подальше от жреца. Сжалившись над Модом, который выглядел очень растерянно, Горделия рассказала ему все, что узнала от рыцаря о злоключениях Одеры и невесты короля. Жрец, выслушав рассказ до конца, подошел к Одере, и извинился. Извинялся он так долго и витиевато, что девушке надоело кивать ему в ответ, и она остановила поток извинений, дотронувшись до жреца лапой.
— Но что же нам теперь делать, — спросил, заходив по дому, жрец. — Сэр Эдвард и Ивандер поехали к волшебнику Думу, — ответила Горделия: — Мы надеемся, что он сможет расколдовать девушек.
— Точно, — перестав ходить, кивнул Мод: — Пойду и я посмотрю свои книги, может быть, найду что-нибудь полезное.
Сказав это, жрец вышел, но через минуту вернулся, еще раз извинился перед Одерой и снова стремительно ушел.
— Вы знаете этого человека? — спросила, проснувшаяся леди Каролина.
— Знаю, — ответила Одера: — Мод — старейшина жрецов Горалена, я познакомилась с ним в свой прошлый визит сюда.
Их разговор прервала Горделия, у нее в руках была красная атласная ленточка.


— Я прошу прощения, леди Каролина, — сказала женщина: — Но не позволите ли вы, завязать вам ленточку на шею. Это для того, чтобы отличать вас от обычных крыс.
Леди Каролина согласно кивнула и подошла к женщине. Горделия завязала ленту и отошла, чтобы лучше рассмотреть что получилось:
— Вот это совсем другое дело, — удовлетворенно сказала она и, поклонившись, пошла заниматься своими делами.
— Милая женщина, — провожая Горделию взглядом, сказала принцесса: — А главное, она совсем не удивилась тому, что нас превратили в животных. Я бы, наверное, не поверила, если бы мне рассказали такую историю. Раньше бы не поверила, — добавила она тише и погрузилась в свои мысли.
После обеда вернулись сэр Эдвард и Ивандер. Вместе с ними приехал волшебник. Он совсем не изменился с тех пор, как Одера познакомилась с ним в темнице королевского замка, только теперь сходство со сказочным волшебником было полным, на голове у него был острый колпак.
— Поставьте-ка кипятить воду, — сказал он с порога Горделии: — А вы, прекрасные дамы, — обратился он к Одере и принцессе: — Идите сюда, я посмотрю на вас как следует.
Леди Каролина подошла к волшебнику смело, а Одера почему-то остановилась в нерешительности на пол дороги.
— А откуда ленточка? — спросил волшебник, рассматривая крысу.
— Я завязала ее, — робко ответила женщина: — Это для того, чтобы отличать нашу крысу, от всех остальных, обычных крыс.
Сэр Эдвард и Ивандер наблюдали за волшебником со стороны.
— Вы сможете расколдовать их, Дум? — спросил рыцарь
— Надеюсь да, — ответил волшебник: — Конечно, было бы хорошо знать, как их заколдовали, это позволило бы более точно подобрать отворотное зелье и заклинание.
— Но мы этого не знаем, — вмешался в разговор Ивандер: — А сами они сказать не могут.
— Но они понимают нас, — добавил рыцарь: — И если задавать вопросы, на которые можно ответить да или нет, то они ответят.
— Это уже лучше, — ответил волшебник и, заметив, что Одера так и не подошла к нему, спросил: — Вы все так же боитесь всего в нашем мире?
Одера не ответила, она действительно боялась.
— Что собственно я знаю об этом Думе, — подумала она: — Да ничего, кроме того, что его не любил король Лу XII, и невзлюбила ведьма Талана. Он ведь не заметил что принцесса не настоящая.
— Не бойтесь, леди Одера, — подойдя к ней, сказал сэр Эдвард: — Дум наш друг и он сделает все, что сможет, для того чтобы расколдовать вас.
— А для чего кошке повесили на шею зеркальце и драконьи зубы? — спросил волшебник.
— Их никто не вешал, — удивленно ответил рыцарь: — Вернее большой зуб повесил я, а зеркало и маленький зубик были у нее с того момента, как она нашла меня. Это волшебное зеркало, которое ей подарил король Призрачной долины.
— То есть зеркало и зуб дракона уменьшились вместе с девушкой, — нахмурившись, спросил Дум.
Одера утвердительно кивнула.
— Странно, весьма странно, — пробормотал волшебник, но тут его отвлекла Горделия, которая сообщила, что вода закипела. Дум принялся готовить что-то, а Одера с испугом посмотрела на рыцаря.
— Все будет хорошо, — подбодрил он девушку: — Дум сильный волшебник, он поможет вам.
Но его слова не утешили девушку. По поведению волшебника она догадалась, что что-то с ней не так. Одера вышла во двор, но тут же наткнулась на рыжего кота, в зубах у которого был голубь.
— Посмотри, кого я поймал для тебя, — сказал кот, положив птицу на землю и придавив ее лапой: — Он еще живой.
Кот был явно доволен и ждал бурного проявления эмоций, и он их получил.
— Отпусти немедленно несчастную птицу, живодер, — закричала Одера. На шум из дома выскочил Ивандер. Девушка сидела около несчастной, перепуганной до смерти птицы, а удивленны ее реакцией кот на всякий случай отбежал в сторону.
Ивандер поднял с земли голубя и осмотрел его.
— Он жив, — сказал парень: — Думаю, мы сможем выходить его.
Одера облегченно вздохнула и пошла за ним в дом.
— Эй, малышка, — закричал ей вслед кот: — Ты не любишь крыс, ты не любишь птиц, а чем ты тогда питаешься? Ты скажи, я достану тебе все, что хочешь.
Одера не стала отвечать, она вошла в дом и забралась на стол, где Ивандер осматривал птицу. Заметив кошку, голубь заметался.
— Простите, леди Одера, — сказал Ивандер: — Но голуби бояться кошек, не могли бы вы подождать, пока я осмотрю его в другом месте?
Одера кивнула и, спрыгнув со стола, пошла посмотреть, как идут дела у Дума. Волшебник что-то варил в большом котле. Горделия и сэр Эдвард помогали ему, подавая разные ингредиенты.
— А теперь мне нужен зуб дракона, — сказал волшебник: — Зуб дракона никогда не помешает.
— У меня есть зубы водяного дракона, — ответил ему рыцарь и снял со шнурка на шее несколько штук.
— Нет, — отклонил его руку Дум: — Зуб водяного дракона не подойдет. Здесь нужен зуб обычного дракона.
— Но у меня нет зубов обычных драконов, — растерянно произнес сэр Эдвард: — Я никогда не сражался с обычным драконом.
Одера мяукнула, чтобы люди обратили на нее внимание и когда они повернулись в ее сторону, тронула лапкой предметы, висящие у нее на шее.
— Я же сказал, что зуб водяного дракона не годится для отвара, — сказал ей волшебник.
— Подождите, — перебила его Горделия: — У леди Одеры на шнурке два зуба. Один ей подарил сэр Эдвард, а второй, если я не ошибаюсь, это молочный зуб Тибо, а Тибо обычный дракон.
— Это другой разговор, — произнес волшебник. — Вы пожертвуете нам зуб этого Тибо? — спросил он у Одеры.
Одера кивнула и подошла к нему, чтобы он смог снять зуб с ее шеи.
— Зуб конечно маловат, — произнес волшебник, разглядывая зуб:
— Но это молочный зуб, а значит, он должен обладать большой силой.
Дум взял ступку и стал растирать зуб Тибо. Растерев его в пыль, волшебник высыпал все, что получилось в отвар. Отвар забурлил и запенился.
— Ну вот, отвар готов, — произнес волшебник, довольно потирая руки: — Осталось подождать, пока он немного остынет, и приступим.
Одера и леди Каролина переглянулись.
— Неужели нашим мучениям придет конец, — прошептала принцесса.
— Я очень на это надеюсь, — ответила Одера. Но ей было страшно, ее трясло, и она никак не могла унять дрожь. Заметив, что девушка дрожит, сэр Эдвард взял ее на руки.
— Все будет хорошо, — сказал он ей тихо и сначала несмело, но потом смелее погладил кошку.
Когда отвар остыл, волшебник отлил часть его в глубокую тарелку, а оставшуюся часть перелил в красивые флаконы.
— Вам надо сделать по три глотка, — сказал он девушкам: — А после этого я прочту заклинание и сбрызну вас отваром. Это может вызвать немного неприятные ощущения, но вы не пугайтесь. А всех остальных, кроме заколдованных, я попрошу оставить нас.
Горделия, Ивандер и сэр Эдвард вышли, а Одера и леди Каролина, переглянувшись, подошли к миске. Они отпили по три глотка, и Одера зажмурилась. Она почувствовала, что на нее чем-то брызнули, и слышала, как Дум читает заклинание, но неприятных ощущений не было. Девушка вообще ничего не чувствовала. Открыть глаза ее заставил крик принцессы. Но, открыв глаза, Одера не увидела девушки, которую она видела в отражении своего зеркала. Кричала совсем другая, темноволосая и очень красивая женщина. Женщина кричала, смотря на свое отражение в тазу, который она подняла с полу. Одера посмотрела на себя и чуть тоже не закричала. С ней ничего не произошло, она так и осталась кошкой.
На крик с улицы ворвались люди.
— Почему, почему я не обрела свой прежний вид? — со слезами на глазах, обратилась к волшебнику женщина: — Почему я превратилась в Талану?
— А почему на леди Одеру не подействовало? — спросил Ивандер.
— Не знаю, не знаю, — бормотал волшебник: — С леди Каролиной я могу предположить, почему так вышло, но почему заклинание не подействовало на леди Одеру мне не понятно. Это было сильнейшее заклинание, оно должно было подействовать.
Одера не могла кричать, ее вдруг оставили силы. Она так надеялась, что это конец ее мучений, но волшебник не смог ей помочь и даже не знал, почему на нее не подействовало заклинание. Одера отошла в уголок, чтобы не попасть под ноги мечущейся по комнате принцессе и тихо заплакала. Рыцарь подошел к ней и присел рядом. Он тоже надеялся, что девушку расколдуют. Рыцарь понимал, что Одере сейчас не помогут слова, но чем помочь ей, он не знал.
— Ну, сделайте же что-нибудь, — в слезах, покричала леди Каролина: — Верните мне мой настоящий облик. Я должна помешать свадьбе Ноэля и Таланы, а как я сделаю это в таком виде?
— Вы станете прежней, когда дотронетесь до Таланы, — растерянно ответил ей Дум, подходя к Одере.
— Я не понимаю, почему заклинание не подействовало, — пробормотал он: — Пожалуйста, не плачьте, любое заклинание можно, так или иначе, снять. Вот знать бы еще, что за заклятие на вас наложили, — добавил он тише. Горделия и ее сын тоже подошли к кошке. Одере не нужна была жалость, она хотела стать человеком. Не выдержав такого внимания к себе, девушка выбежала на улицу и побежала по дороге в сторону от дома.
Бежала Одера долго. Она не знала куда бежит и зачем, она просто не могла остановиться. Остановилась Одера только тогда, когда сил бежать у нее не осталось. Тогда она сошла с дороги и легла под большим деревом. Даже плакать сил у нее не было, и через некоторое время девушка уснула.
Открыв глаза, Одера увидела звездное небо и огромную луну над головой. Девушка встала и огляделась. Она не знала где она, более того, она не могла точно сказать с какой стороны она прибежала.
— Просто замечательно, мисс Смит, — сердито сказала она самой себе: — Мало вам было неприятностей, вот получите еще. И самое обидное, что в этом даже обвинить некого, — тихо добавила она вздохнув. Не зная куда идти, Одера решила положиться на судьбу, она вышла на дорогу, зажмурилась и начала вертеться на месте. Девушка решила, что пойдет в том направлении, в котором остановится. Когда она остановилась и открыла глаза, то она стояла лицом к лесу.
— Вообще-то я несколько иначе представляла результат, — сказала она, сев на землю: — Я собиралась выбрать сторону у дороги, но с другой стороны, раз я решила положиться на судьбу, то пойду прямо.
Идти прямо по бурелому Одере не хотелось, и она пошла по тропинке, которая была несколько в стороне, но уходила в выбранную Одерой сторону. Ночью в лесу было страшно, со всех сторон доносились какие-то звуки и шорохи.
— Дернуло же меня пойти в лес посреди ночи, — ругала себя девушка, но продолжала идти. К утру, она ушла далеко от того места, где спала. В темноте девушка не заметила, как тропинка кончилась, а может быть, она просто сошла с нее. Постепенно Одера начинала паниковать, она ускоряла шаг и почти побежала, когда столкнулась нос к носу с диким кабаном. Не прошло и десяти секунд, как Одера оказалась на дереве. Кабан, даже не поняв, кто на него наткнулся, убежал в чащу леса.
Когда Одера немного успокоилась, она осмотрелась. Совсем недалеко впереди были горы, а все остальное пространство занимал лес.
— Определенно я пошла не в ту сторону, — вздохнула Одера и стала спускаться с дерева. Это оказалось довольно сложно и заняло некоторое время. Спустившись, девушка пошла в сторону гор. Солнцу встало, и несколько раз над своей головой Одера видела драконов.
— Да ведь это место, где живут драконы, — обрадовалась девушка и прибавила шагу. — Теперь надо только найти Вилена и все будет в порядке. Главное только его найти. По-моему у его пещеры была рощица, а у остальных пещер было чисто. В крайнем случае, буду искать Тиберию и Бода, они живут в одной из дальних пещер.
Одера дошла до гор, и смело шагнула на территорию драконов.
— Вилен, — позвала девушка, выйдя на группу драконов, греющихся на солнце.
— Посмотрите-ка, кошка, — удивленно повернув голову в ее сторону, сказал один из драконов.
— Да, — ухмыльнулся второй: — Завтрак сам пришел к нам.
— Боже мой, неужели они едят кошек, — с ужасом подумала девушка. — Я не завтрак, — вслух возразила она: — Я ищу Вилена или его сестру Тиберию.
— Мяукает, чего-то, — смеясь, сказал дракон, который мечтал позавтракать и встал на ноги: — Наверное, с жизнью прощается.
— Они меня не понимают, — догадалась Одера и бросилась бежать. Дракон взлетел и преградил ей путь. Как всегда, от испуга, Одера зашипела. Но дракона ситуация развлекала. Он толкнул кошку лапой и засмеялся.
— И ничего смешного, — прошипела Одера и дракону под ноги. Легко проскочив у него между лап, девушка побежала. По дороге она натыкалась на других драконов, но они только отскакивали от бегущей со всех ног кошки. Одера бежала до тех пор, пока дорогу ей не преградила скала, поднимающаяся круто вверх. Девушка остановилась, чтобы немного отдышаться.
— Господи, ну чем я думала, когда собралась искать Вилена, — подумала Одера: — Хотя разве я могла предположить, что драконы едят кошек. Будь я коровой, тогда я бы подумала, что это опасно. И что мне теперь делать? Ясно одно, надо выбираться отсюда, и желательно поскорее.
Вдруг кто-то схватил Одеру за шкирку и поднял в воздух.
— Ну, вот и все, — мелькнуло в голове у девушки, и она зажмурилась.
— Мама, посмотри, кого я поймал, — закричал дракон, кинув Одеру в центр своей пещеры: — Она от кого-то убежала, а я ее поймал.
Молодец, Тибо, — прозвучало в ответ.
— Тибо, — прошептала девушка, открывая глаза: — Неужели мне так повезло, что Тибо меня нашел? Или не повезло и он меня сейчас съест.
— Мы ее сейчас съедим, или оставим до обеда? — спросил Тибо у матери: — Давай оставим ее до тех пор, пока папа не вернется. А то папа говорил, что я не смогу поймать мелкую дичь, а я смог.
— Странную кошку ты принес, малыш, — сказала Тиберия, разглядывая добычу сына: — Откуда здесь вообще взялась кошка? Посмотри, у нее на шее что-то висит, а значит это кошка кого-то из людей.
Одера попятилась, но очень скоро уперлась в стену. Бежать было некуда, вход в пещеру загораживал Тибо. Тибо подрос и стал гораздо больше, чем был, когда Одера видела его в последний раз, но по-прежнему был несколько неуклюж. В этот момент в пещеру зашел Бод, он принес большого оленя семье на завтрак.
— Пап, смотри, кого я поймал, — похвастался Тибо, указывая на кошку.
— Посмотри, Бод, — сказала Тиберия, приближаясь к Одере: — Тебе не кажется странным, что у кошки на шее висит зеркало. Я где-то видела такое, только не могу вспомнить где.
— Такое было у леди Одеры, подруги нашего Вилена — ответил, посмотрев на кошку Бод: — Но что зеркало делает на кошке мне не понятно. Может, леди Одера попала в беду и таким образом просит о помощи?
Не в силах вымолвить не слова от испуга Одера закивала головой.
— Но леди Одера вернулась в свой мир и забрала зеркало с собой, — возразила мужу Тиберия: — Но зеркало, правда, похоже.
— Давайте я отнесу ее дяде Вилену, — предложил Тибо: — Вдруг он сможет понять, что это за кошка.
— Да, пожалуй, так и надо поступить, — сказал, отходя в сторону Бод: — Только осторожно, сынок, не повреди ее. Ты сможешь донести кошку до Вилена осторожно?
— Конечно, смогу, — с гордостью заявил Тибо: — Я же принес ее сюда. Посмотри, у нее ни одной царапины.
Одера снова зажмурилась. Ей очень не нравилось, когда драконы брали ее зубами, но раньше они хотя бы не рассматривали ее как закуску. Тибо аккуратно взял ее зубами и, разбежавшись, взлетел. Ветер сильно трепал девушку. До этого летать, вися в зубах у дракона, ей не приходилось. Тибо долетел до нужной пещеры и пошел внутрь. В пещере было два дракона, открыв глаза, Одера в одном из них разглядела Вилена, второй дракон был ей не знаком.
— Дядя, я принес тебе необычную кошку, — сообщил Тибо, кинув Одеру под ноги Вилену: — Мама сказала, что она может быть посланницей леди Одеры, и мы решили, что надо принести ее тебе.
— Мог бы просто поставить на ноги, а не кидать, — пробурчала Одера, приземлившись на все четыре лапы.
Вилен не ответил племяннику, он запыхтел и чихнул. Одеру отбросило в сторону. Вилен чихал, а Тибо каждый раз желал ему здоровья. С каждым чихом Одеру бросало из стороны в сторону. Девушка пыталась встать, но ее каждый раз сбивало с ног. Наконец ей удалось выбраться из пещеры на улицу.
— Как же я забыла, у него ведь аллергия на кошек, — подумала Одера: — Как же теперь быть? Я то рассчитывала, что он сможет отнести меня к Горделии.
Через некоторое время Вилен перестал чихать.
— Ты что, дядя Вилен? — услышала она из пещеры голос Тибо.
— Зачем ты приволок нам эту гадость? — ответил ему незнакомый голос: — Твой дядя не переносит кошек. Сожрал бы ее сам и не тратил время ни свое, ни наше.
— Наверное, это невеста Вилена, о которой говорила Горделия, — догадалась Одера.
— Как же я мог ее съесть, — возмутился Тибо: — А вдруг она от леди Одеры, ведь у нее на шее точно такое же зеркало. Вдруг леди Одере нужна помощь, а ты говоришь съесть.
— Мне плевать на то, что там случилось с это вашей леди Одерой, — сердито заявила подруга Вилена.
— Катана, — сердито прикрикнул на подругу Вилен: — Я понимаю, что ты не любишь людей, но Одера мой друг, она спасала духов и убила злого волшебника, когда тот поранил Тибо. И если ей нужна помощь, то я сделаю все, что от меня зависит.
— Значит люди тебе важнее меня? — завизжала Катана: — Если ты сейчас выйдешь из пещеры, то между нами все кончено и обратно можешь не возвращаться.
— Вообще-то это моя пещера, — ответил Вилен.
— Ты об этом еще пожалеешь, — прошипела Катана и выскочила на улицу. Одера предусмотрительно отошла в сторону, чтобы на нее не наступили. Драконы и раньше были для нее большими, а теперь они казались просто огромными. Вилен побежал за подругой, чтобы вернуть ее, но та не остановилась, а Вилен снова начал чихать, поэтому не смог взлететь.
— Убери эту кошку от меня подальше, — прокричал он племяннику (между чихами?). Одера, не дожидаясь Тибо, сама отошла от Вилена в сторону. Перестав чихать, Вилен о чем-то тихо поговорил с Тибо и улетел.
— А как же я? — растерянно глядя ему в след, закричала Одера. В этот момент Тибо снова взял ее в зубы и тоже взлетел. Когда он сел, Одера поняла что они в Призрачной долине. Вилен сидел на другом конце поляны и что-то тихо бормотал. Вокруг него вилось множество духов. Одера отчетливо видела их. Тибо поставил Одеру на землю и осторожно придавил ее лапой. Девушка попыталась сопротивляться, но на ее движение Тибо реагировал более сильным нажимом. Поняв, что если она не перестанет дергаться, дракон ее просто раздавит, Одера затихла.
— Отпусти кошку, малыш, — услышала Одера голос сверху. Она повернула голову и увидела короля духов напротив головы Тибо.
— Ты же не хочешь раздавить леди Одеру?
Тибо резко убрал лапу и удивленно смотрел то на кошку, то на духа.
— Ты хочешь сказать, что это Одера? — подлетев к ним, удивленно спросил Вилен и снова начал чихать.
— Именно это я и хочу сказать, — ответил дух: — Пойди, поешь травки у болота, — добавил он, обращаясь к Вилену: — Трава поможет тебе перестать так реагировать на кошек.
Все еще чихая, Вилен пошел в сторону леса.
— А вы уверены, что это леди Одера? — спросил Тибо, указывая на кошку.
— Вы видите, что я не кошка? Вы можете превратить меня обратно в человека? — спросила у духа Одера. Она была так рада, что он сразу понял, кто она и ей не придется снова доказывать, что она человек.
— К сожалению, не могу, — ответил ей, дух.
— Но вы хоть понимаете меня, — чтобы не заплакать сказала Одера: — Я так устала оттого, что меня никто не понимает.
С другого конца поляны к ним несся Вилен, жуя по дороге какую-то траву.
— А как Одера стала кошкой, — спросил он, осторожно приближаясь.
— Почему ты спрашиваешь об этом у меня? — удивился дух.
— А у кого еще спрашивать? — удивленно спросил Тибо: — Сама она рассказать не может, она только мяукает и шипит.
— Ах да, я совсем забыл, что вы не понимаете язык животных, — сказал дух: — Но это дело поправимо. Вам надо только попить воды из Синего озера, и вы сможете понимать ее. Но только учтите, — остановил он собравшихся лететь драконов: — Вы будите понимать язык всех животных, в том числе и тех, на которых охотитесь. Подумайте, вы сможете после этого их есть?
Драконы нерешительно остановились и задумались.
— Я один попью этой воды, — решил Вилен: — А тебе Тибо не надо, а то ведь ты с голоду умрешь.
— Нет, я тоже хочу, — возразил Тибо: — Я же не пока охочусь почти, еду домой приносят мама или папа.
— Тогда не делайте больше трех глотков, — сказал дух: — Это даст вам возможность понимать звериный язык, но этот дар пропадет через некоторое время.
Драконы улетели, а Одера осталась с королем Призрачной долины.
— Значит, я навсегда останусь кошкой? — со слезами спросила она: — На меня не подействовало заклинание Дума, и вы тоже не знаете, как мне помочь.
— Прости, но я не волшебник, — ответил ей дух: — В отличие от людей и драконов я вижу, что ты человек, но помочь тебе я не могу. Но тебя можно расколдовать. Любое заклятие можно снять.
— Да, это я уже слышала, — вытирая глаза, ответила девушка.
— И спасибо вам за зеркало, — вспомнив, сказала Одера: — Если бы не оно, я не смогла бы одолеть Луха тогда, и наверняка погибла бы сейчас.
— Я рад, что оно пригодилось тебе, — ответил дух: — И поверь, мне жаль, что я не могу помочь тебе.
— А вы не знаете, почему заклинание Дума превратило крысу в Талану, а не в леди Каролину? — спросила Одера
— Потому что первоначально было произнесено два заклинания, — ответил дух: — Одно на обмен внешностью, а второй на превращение в крысу. Если крысу превратили в человека, то вернуть свой вид очень просто, надо лишь дотронуться до человека, который находится в твоем обличье.
— Дум говорил тоже самое, — вздохнула Одера: — Значит, леди Каролина скоро снова станет прежней.
Через некоторое время вернулись Вилен и Тибо. Вилен снова жевал траву.
— Так много травы не надо, Вилен, — улыбнулся дух: — Вполне достаточно одного пучка.
— Я про запас, — ответил дракон.
— Ну что ж, я больше вам не нужен, — сказал дух: — Возьми травы с собой, чтобы не лететь сюда постоянно. Ее хватает примерно на три дня. А я с вами прощаюсь.
И дух растаял в воздухе.
— Здорово у них получается исчезать, — пробормотала девушка.
— Я понимаю ее, — радостно завопил Тибо. От неожиданности Одера вздрогнула.
— Я очень этому рада, — грустно ответила она.
— Расскажи мне, что с тобой произошло, — попросил Вилен.
— Только давай улетим отсюда, — попросила она: — Меня несколько пугают летающие туда — сюда призраки.
— Можно я понесу леди Одеру, — запрыгал вокруг Вилена Тибо: — Я умею аккуратно, я же принес ее тебе и сюда принес.
— А нельзя как-нибудь по-другому? — спросила Одера поморщившись: — Мне очень не нравится лететь, болтаясь в зубах.
— Ты и раньше этого не любила, — улыбнулся Вилен: — Но боюсь, другого способа сейчас нет. Ты не удержишься на спине. Ты не бойся, я сам понесу тебя, и я буду осторожен.
— Тогда пойдем, запасем тебе противоаллергенной травки, — сказала Одера и пошла в сторону леса. Вилен подхватил ее и полетел. Тибо полетел за ними.
— Поможешь мне донести траву? — спросил Вилен племянника.
— Я хотел нести леди Одеру, — обиженно заявил Тибо.
— Но ты ведь уже нес ее, теперь я понесу, хорошо?
— Хорошо, — вздохнул Тибо и начал рвать траву. Одера стаскивала сорванное в одно место. Кое-как, перевязав собранное осокой, они полетели прочь от Призрачной долины.
У себя в пещере Вилен поставил Одеру на большой камень и уселся рядом, чтобы выслушать ее историю. Тибо улегся с другой стороны. Одера рассказала им, как снова попала в этот мир, и что с ней произошло потом, до того момента, как ее поймал себе на завтрак Тибо.
— Если тебя не смог расколдовать Дум и король Призрачной долины, значит надо найти ту ведьму, которая тебя заколдовала и заставить ее вернуть тебе человеческий облик, — изрек Вилен после некоторой паузы.
— Если бы это было так просто, — вздохнула Одера: — Я сомневаюсь, что она знает, как это сделать. Она ведь убить меня хотела, а не в кошку превратить.
— Но попробовать стоит, — ответил Вилен: — Давай-ка, я отнесу тебя к Горделии, — добавил он: — А то тебя там, наверное, уже обыскались. Тебе не стоило убегать, сейчас ты особенно беззащитна. А ты, малыш, лети-ка домой и расскажи все родителям, может им в голову придет какая-нибудь мысль, — сказал он Тибо. Дракончик полетел домой, переполненный гордостью за возложенную на него миссию.
Когда Вилен поставил Одеру на порог дома Горделии, это вызвало бурные эмоции обитателей. Горделия была рада, что девушка нашлась, а сэр Эдвард сердит на Одеру за то, что она убежала, но рад, что ее вернули живой и невредимой. Рыцаря несколько пугал дракон, хотя он знал, что этот дракон друг Одеры, поэтому сэр Эдвард держался в стороне.
Вилен положил голову на порог и рассказал о приключениях девушки, после того как она убежала и о том, что король духов не смог помочь ей.
— Я понял, почему заклинание не подействовало, — спускаясь с леди Каролиной со второго этажа, радостно прокричал Дум. Увидев голову дракона на пороге дома, принцесса завизжала и спряталась за спину сэра Эдварда. От неожиданности Вилен стукнулся головой о проем двери, дом закачался и затрещал.
— Аккуратнее, Вилен, — сказал волшебник и, обратившись к визжащей леди Каролине, добавил: — Не кричите, пожалуйста, это всего на всего Вилен.
— Всего на всего? — повторила принцесса: — Это дракон. Сэр Эдвард, не стойте, сделайте что-нибудь.
— Этот дракон приятель леди Одеры, — ответил ей рыцарь, забирая у леди Каролины меч, который та взяла в руки.
Здравствуй, Вилен, — поприветствовал дракона волшебник: — Никак ты прилетел пригласить нас на свою свадьбу?
— Я принес Одеру домой, — ответил Вилен и нахмурился.
— Она вернется, — подойдя к Вилену, сказала Одера: — Мне жаль, что я стала причиной вашей ссоры.
— Ты не виновата, — ответил дракон: — Мы с Катаной сразу не сошлись в вопросе об отношениях с людьми. Наверное, рано или поздно, мы все равно бы расстались, уж больно у нее сварливый характер.
— Ты понимаешь кошку? То есть леди Одеру? — удивленно спросил волшебник. Вилен кивнул и высунул голову из проема. Одера вышла за ним. Она видела, что Вилен переживает, но чем помочь ему не знала. Девушка запрыгнула дракону на голову и аккуратно, стараясь не выпускать когтей, стала чесать ему за ухом.
— Ты не забыла, — улыбнулся Вилен и, растянувшись во дворе, довольно заурчал.
— А это чудовище ничего не сделает леди Одере? — все еще испугано спросила принцесса.
— Нет, — ответила Горделия: — Они подружились еще в прошлый визит леди Одеры и потом, Вилен не трогает людей.
— Вы сказали, что знаете, почему ваше заклинание не подействовало, — напомнил волшебнику рыцарь: — Почему?
— Ах, да, — вспомнил волшебник: — Мы отвлеклись на Вилена, и я совсем забыл, о чем говорил. Леди Одера рассказывала леди Каролине о том, что с ней случилось, пока ее высочество была крысой. Так вот, заклинание не подействовало потому, что леди Одеру не собирались превращать в кошку, ее хотели убить.
— Но кто? — спросила Горделия.
— Леди Джорджия, — ответила принцесса: — Я думаю, волшебное зеркало леди Одеры помешало этой ведьме осуществить задуманное.
— Я должен был догадаться, что без леди Джорджии здесь не обошлось, — покачав головой, произнес сэр Эдвард: — Она невзлюбила леди Одеру с самого начала. Но что нам дает то, что, мы знаем, кто ее заколдовал? Если леди Джорджия не хотела превращать леди Одеру в кошку, значит, она и не знает, как превратить ее обратно в человека.
— Об этом я как-то не подумал, — пробормотал волшебник: — Я пойду, полистаю свои книги, может быть, найду там какой-нибудь похожий случай.
Волшебник вышел. Одера запрыгнула в окно, следом за ней показалась голова Вилена. Дракон смеялся: — Хорошенький у тебя ухажер, Ода, рыжий такой.
— Этот ужасный кот снова приходил? — отходя от окна в сторону, спросила леди Каролина.
— И совсем не смешно, — обиженно заявила Одера: — Я не знаю как мне себя с ним вести.
Но девушку понял только дракон, все остальные слышали только мяуканье.
— Не обижайся, — сказал Вилен: — Ну, хочешь, я его догоню и съем?
— Ты что? — испугано, замахала на него Одера: — Надеюсь, он тебя испугался и больше никогда не придет.
— К Одере приходил рыжий кот, — объяснил Вилен присутствующим в доме: — Но она не хочет, чтобы я его ел. Кстати, о еде, — добавил он: — Я ничего не ел с утра, я отлучусь ненадолго, а вы пока позаботьтесь об Одере.
— Вы, наверное, тоже очень голодны? — спросила Горделия Одеру, когда Вилен улетел. Одера кивнула. Женщина засуетилась, накрывая девушке на стол. Одера еще не успела поесть, когда Вилен вернулся. Вид у него был недовольный.
— Что случилось? — с тревогой спросила его Горделия.
— Я не могу нормально охотиться, потому что понимаю язык животных, — вздохнул Вилен: — Дух предупреждал меня об этом, но я думал, что смогу охотиться по прежнему и то, что я их понимаю, никак мне не помешает. А они так испуганно кричат.
В доме повисла пауза.
— Думаю я знаю способ помочь тебе, — вставая, сказал сэр Эдвард: — Я помогу тебе добыть обед.
— Было бы очень мило с твоей стороны, — поклонился рыцарю дракон: — Я в долгу не останусь и когда-нибудь тоже помогу тебе.
Рыцарь улыбнулся и стал собираться на охоту.
— Пожалуйста, никуда не уходите без меня, — попросил он Одеру и, поклонившись, вышел.
Одера поела и пошла в комнату, чтобы немного отдохнуть. Девушка устроилась на подоконнике, свернувшись клубком. Она думала о сэре Эдварде, о том, что ждет ее впереди и о том, что она будет делать, когда вернет свой прежний облик. Её неоднократно посещала мысль о том, чтобы остаться в этом мире, но она гнала ее прочь.
— Мечтать не вредно, — сердито сказала она самой себе: — То, что он бросил все свои дела и возится с тобой, ничего не значит, может ему просто заняться нечем. Вот стану снова человеком, вернусь домой и в эту библиотеку больше ни ногой. Буду ездить в другую. А лучше вообще уеду из города. Да, вот вернусь, переведусь в другой университет и уеду подальше от этой аномальной библиотеки. С этими невеселыми мыслями Одера и уснула.
Разбудил ее шум во дворе. Это с охоты вернулись сэр Эдвард и Вилен. Следом за ними к дому подошел главный жрец Горалена. Он был очень взволнован. Одера спустилась вниз. Все молча смотрели на Мода и ждали пока он что-нибудь скажет, но тот молча ходил из угла в угол.
— Вы нашли способ расколдовать меня? — не выдержав, спросила Одера. Мод ее не понял, но ходить перестал.
— Одера спрашивает, придумал ли ты как расколдовать ее, — перевел ее слова Вилен.
— Нет, — вздохнул жрец: — Я пересмотрел все волшебные книги, которые у меня есть, но там нет способа вернуть прежний облик. Но мне пришла в голову одна мысль.
— Какая мысль? — не выдержав долгой паузы, спросил сэр Эдвард.
— Леди Одера сама знает, как снять заклинание, — гордо заявил жрец.
Одера удивленно смотрела на нее. Все присутствующие посмотрели на кошку, а потом снова на жреца.
— Да, да, знает, — повторил Мод: — Я объясню свою мысль. В прошлый свой визит, если вы помните, в предсказании было сказано, что только леди Одера сможет разбудить Луха, а сама леди Одера это категорически отрицала. А потом выполнила предсказание. Думаю, леди Одера имеет волшебные способности, просто она не догадывается о них.
— В прошлый раз это было просто совпадение, — со слезами сказала Одера: — Не знала я как его будить, я случайно вытащила тот гребень.
Вилен повторил ее слова, а потом, подумав, сказал:
— А ведь в его словах есть доля истины.
— Что значит доля? — возмутился жрец: — Ты не можешь отрицать того, что она наделена волшебной силой. Никто кроме Луха не мог открыть его волшебной книги, а леди Одера не только открыла её, но еще и сожгла. Лух был очень могущественным волшебником, поэтому его не смогли убить, а только усыпили, леди Одера же смогла убить его. Разве простому смертному это под силу?
— Ты меня не дослушал, — сказал дракон: — Помнишь, ты говорила, что Лух был заколдован как Белоснежка из сказки, ты нам ее с Тибо рассказывала, — обратился он к Одере: — Так вот может быть есть сказки, в которых хороших героев, как тебя, превращают в животных? Как их потом расколдовывают?
Одера задумалась:
— Я не могу вспомнить сейчас ни одно такой сказки, — ответила она дракону: — Но чаще всего в сказках злые чары снимаются поцелуем принца.
— Что она говорит? — с нетерпением спросила у дракона леди Каролина: — Не томите нас, переводите, пожалуйста.
— Она говорит, что в ее мире колдовство снимает поцелуй принца, — повторил слова Одеры Вилен.
— Значит надо срочно возвращаться домой, — сказала принцесса:
— Мы обо всем расскажем королю Ноэлю, и я уверена, он поможет.
— Для начала надо вернуть вам ваш облик, — задумчиво сказал сэр Эдвард: — Но в одном вы правы, если здесь помочь леди Одере не могут, то надо возвращаться домой. У нас не так много времени, скоро свадьбы короля, а мы должны успеть вернуться раньше.
— Я помогу вам добраться побыстрее, — сказал Вилен и, усмехнувшись, добавил, заметив растерянность на лице рыцаря: — Или вы боитесь?
— Я не боюсь, — ответил сэр Эдвард: — Просто мне никогда не приходилось летать на драконах, да и потом как быть с лошадью? Это мой лучший конь и мне бы не хотелось бросать его здесь.
— Я не полечу на драконе, — испугано сказала леди Каролина: — Ни за что не полечу, я боюсь.
— Вы можете ехать домой сами, — пожав плечами, сказал Вилен: — Только дорога тогда займет у вас несколько дней, а я домчу вас за день, но я не настаиваю. Если вы не хотите, я полечу с Одерой сам, и пока мы будем ждать вас, я познакомлюсь поближе с вашей леди Джорджией.
— А вот знакомиться с леди Джорджией тебе не стоит, — сказал рыцарь: — Встреча с ней не принесла леди Одере ничего хорошего. Она ведьма и вполне может убить тебя. Я полечу с вами. И вам тоже надо лететь, — сказал он, обращаясь к леди Каролине.
— Нет, я в жизни не подойду к этому чудовищу, — качая головой, сказала леди Каролина.
— Вилен совсем не чудовище, — горячо заступилась за друга Одера.
— Спасибо Ода, — сказал дракон и добавил леди Каролине: — Я ведь и обидеться могу.
В это время к дому подлетели Тиберия, Бод и Тибо. Тиберия и Бод сели за пределами двора, а Тибо решил приземлиться именно во дворе, но там был Вилен, и места для посадки было мало. Тибо не рассчитал и, садясь, задел забор. Забор рухнул, поранив дракончика.
— Боже мой, еще драконы, — прошептала леди Каролина, прячась за рыцаря: — Они тоже ваши друзья, леди Одера?
Девушка кивнула и побежала посмотреть, что с Тибо.
— Мне совсем не больно, — сдерживая слезы, сказал Тибо матери, которая суетилась вокруг него: — Я уже взрослый, а взрослым не бывает больно.
— Ну, зачем тебя понесло во двор, — сердился Бод: — Сколько раз я тебе говорил, садись подальше от построек.
— Тише, Бод, — сказала подбежавшая Горделия: — Не сердись на него, малышу и так досталось. Забор я потом починю, а сейчас положи Тибо во двор, я обработаю ему раны.
Дракончика перенесли во двор и Горделия с Модом приступили к перевязке. Сэр Эдвард помогал им, подавая бинты и воду. Только леди Каролина осталась в доме и наблюдала за происходящим в окно.
— Кто это там? — спросил Тибо, заметив принцессу.
— Это леди Каролина, невеста короля Ноэля — ответила ему Одера: — Она очень боится драконов, поэтому и не выходит.
— А почему она нас боится? — спросил дракончик.
— Не знаю, наверное, потому что в ее стране драконы не водятся, — предположила Одера.
— Ой, больно, — запищал Тибо, когда Горделия дотронулась до очередной ссадины, и от боли стукнул хвостом. Кончик хвоста задел окно и окно разбилось.
— Тибо, — застонала Тиберия: — Осторожнее, иначе ты оставишь Горделию без дома.
Тибо засопел, но слезы сдержал. Леди Каролина вышла из дома и по стеночке отошла на безопасное расстояние. Одера заметила, что в хвост дракончика впился осколок стекла. Девушка громко мяукнула, чтобы привлечь к себе внимание.
— Что случилось? — спросил, подходя к ней, сэр Эдвард. Одера показала ему на пораненный хвост дракона.
— Мне нужна ваша помощь, леди Каролина, — обратился к принцессе рыцарь: — Принесите мне, пожалуйста, воду и бинты.
Принцесса, пересилив страх, принесла то, о чем ее просили.
— Не уходите, — попросил ее сэр Эдвард: — Я подержу хвост, а вам придется вынуть осколок.
— Я не могу, — со слезами на глазах, сказала леди Каролина: — Я боюсь, и потом, я не переношу вида крови.
Одера очень хотела помочь, она всеми четырьмя лапами встала на хвост Тибо. Заметив ее действие, рыцарь улыбнулся: — Боюсь, вашего веса, леди Одера, не хватит, чтобы удержать хвост.
— Только держите его крепче, — сморщив носик, попросила принцесса и присела рядом с сэром Эдвардом.
— Сейчас может быть больно, — предупредил рыцарь Тибо и добавил для леди Каролины: — Я держу.
Принцесса ухватилась за осколок и дернула. Тибо взвизгнул и дернулся. Сэра Эдварда и леди Каролину отбросило сторону. Одера чудом избежала удара.
— Получилось, — радостно сказала леди Каролина, отбрасывая в сторону осколок: — Вы не ушиблись, сэр Эдвард?
— Нет, — ответил рыцарь, вставая и потирая ушибленную ногу: — Осталось перевязать ранку.
Одера подвинула лапой упавшие бинты, а леди Каролина принесла еще воды. Когда перевязка закончилась, Тиберия перенесла сына за пределы двора и осталась с ним, а Бод с Виленом стали обсуждать предстоящий перелет. Одера подошла к ним.
— Вы простите нас, Одера, за то, что мы не сразу поняли, что это вы, — сказал Бод: — Но я очень рад, что Тибо не съел вас сразу, а решил сначала похвастаться добычей.
— Я тоже этому очень рада, — ответила Одера: — Более того, я должна поблагодарить вас за то, что вы решили отправить меня к Вилену.
Вилен перевел то, что она сказала.
— Бод полетит с нами, — сказал он девушке: — Но лететь далеко, а надо перенести еще и лошадь. И потом, два дракона в борьбе с ведьмами — это лучше чем один.
— Может быть, Боду не стоит лететь? — спросила Одера: — Не то, чтобы я была против, просто это может быть опасно. Талана настоящая ведьма, вдруг она что-нибудь сделает с вами. Я не думаю, что мы будем сражаться с ней, нам надо только чтобы леди Каролина дотронулась до нее и тогда король сам все поймет. Люди там боятся драконов, вдруг им придет в голову обидеть вас.
— Наверное, она права, — подумав, сказал Вилен: — Это не безопасно, а у тебя семья.
— С каких это пор я прячусь за семью? — рассердился Бод: — Они и твоя семья, между прочим.
— Не ссорьтесь, не надо, — попыталась успокоить Бода Одера, но тот разошелся не на шутку.
— Неужели ты думаешь, что Тиберия не будет переживать, если с тобой что-то случится? — бушевал он: — И потом мне надоело все время сидеть дома. В кои веки выпала возможность вырваться, а ты говоришь мне о какой-то мнимой опасности.
— А кто будет кормить нас, — вмешалась в разговор Тиберия: — Пока Тибо болен, я не могу оставить его одного. Его и здоровым-то одного оставить нельзя.
— Простите, что я вмешиваюсь, но два дракона действительно много, — сказал, подходя, сэр Эдвард: — Двух драконов сложнее спрятать в случае опасности, и потом, я не смогу защищать одновременно женщин и драконов. Может быть, нам стоит ехать самим?
— Сколько у вас времени в запасе? — спросила Тиберия
— Около двух недель, — ответил рыцарь: — Но я добрался сюда меньше чем за неделю.
— Но вы ехали один, а теперь с вами женщина, причем капризная женщина, — сказала Тиберия: — Боле того, я вижу, что Тибо поранил вас, а значит, ехать вы будите дольше.
— И, наверняка, нас будут ждать леди Джорджия и Талана, — добавила Одера: — Они ведь знают, что вы нашли меня и леди Каролину. Наверное, нам надо воспользоваться предложением Вилена, а когда мы прилетим на место, Вилен высадит нас около королевского замка и вернется домой.
Вилен повторил ее слова для присутствующих.
— Если вас будут ждать, то надо ворваться неожиданно, — не согласился с девушкой Бод: — Во-первых, они не ждут вас так быстро, во-вторых, дракон усилит панику, а паника может быть вам на руку.
— Вы правы, Бод, — согласился рыцарь: — Но в любом случае, два дракона это слишком много. Я могу оставить лошадь здесь и думаю вам лучше остаться с семьей. Не потому что вы хуже Вилена, а потому что он один понимает леди Одеру.
— Я тоже понимаю Одеру, — заявил, подползши к ним Тибо: — Я тоже хочу лететь.
— В другой раз, малыш, — ответила ему мать: — Вот поправишься, и мы слетаем навестить леди Одеру, если она не будет против.
Одера только вздохнула.
— Если я не буду против, — мысленно повторила она фразу Тиберии: — С каким бы удовольствием я принимала бы у себя гостей, если б у меня был тут дом.
— Я надеюсь, когда все кончится, леди Одера согласится погостить в моем замке, — сказал, глядя на кошку, рыцарь: — Я буду рад видеть и вас у себя в гостях.
Одера опустила глаза.
— Ну почему он такой милый? Ну, был бы он каким-нибудь тупым уродом, я бы не мучилась.
— Кто бы тогда о тебе так заботился? — нагнувшись, тихо спросил ее Вилен. Одера смутилась, она не заметила, что говорила вслух.
— Тогда так и решим, — сказал Бод: — Надо начинать собираться в дорогу. Вилен, тебе надо запастись травой от аллергии и водой, чтобы понимать животных. Будет очень плохо, если ты перестанешь понимать Одеру в самый ответственный момент. А я отнесу Тибо домой и полечу, наловлю тебе поесть.
— Я могу помочь вам, — сказал рыцарь.
— Вы лучше начинайте собираться и убедите принцессу, что драконы не так страшны, — сказал Вилен: — Я плохо переношу женские визги. И надо чем-то обернуть лошадь, чтобы я не поранил ее.
Бод поднялся в воздух и сверху схватил Тибо, Тиберия и Вилен полетели за ним. Сэр Эдвард и леди Каролина пошли в дом, а Одера осталась сидеть. Она задумалась о том способе снятия заклятий, который предложила.
— Ведь поцелуй принцев в сказках расколдовывает только их любимую, — размышляла она: — А для короля Ноэля любимая это леди Каролина, значит, его поцелуй ничего для меня не изменит. Интересно, а если бы меня поцеловал сэр Эдвард, это помогло бы?
— А мой поцелуй тебе не поможет, — позвучал вопрос у нее над самым ухом. Это был незнакомый Одере черный кот. Одно ухо у него было оторвано на половину, и местами была выдрана шерсть.
Одера шарахнулась в сторону, но кот преградил ей дорогу к дому.
— Ты откуда, милашка, — спросил кот: — Я тебя здесь раньше не видел.
— Я не милашка, — испугано ответила Одера и добавила: — Пропустите меня, пожалуйста, мне надо в дом.
— Ну, куда же ты так спешишь, сказал кот, даже не сдвинувшись с места: — Мы же только начали знакомиться. Меня зовут Булей, я самый сильный и смелый кот в нашей округе. Любая кошка считает честью, если я обращаю на нее внимание. А как тебя зовут?
— А вот это не твое дело, Булей, — произнес за спиной черного кота большой рыжий кот, который приносил Одере голубя: — Так значит ты самый сильный и смелый? Может ты самый хвастливый?
Булей выгнулся дугой и зашипел. Рыжий тоже зашипел, и они замерли, глядя, друг другу в глаза.
— Боже, только драки мне не хватало, — простонала Одера и, обойдя котов стороной, побежала в дом. Дверь в дом оказалась закрыта. Одера остановилась и мяукнула, потом она обернулась и увидела, что коты ожесточенно дерутся, причем черный кот, явно проигрывал. Девушка подошла к окну, но там было битое стекло и запрыгнуть, не поранившись, было невозможно. Одера мяукнула еще раз громче. Из дома на ее зов вышла леди Каролина.
— Боже, мы оставили вас за дверью, — всплеснув руками, сказала она: — Осторожнее здесь много осколков, не пораньте лапки.
Одера проскочила в дверь, стараясь не наступать на стекло, а леди Каролина зашла за ней.
Драка у ворот продолжалась и Одера не удержалась и забралась на окно, чтобы посмотреть, чем все кончится.
— Забавно, я никогда не пользовалась такой популярностью у мужчин, а тут даже драка, — подумала она: — Стыдно признаться, но мне приятно, даже не смотря на то, что это коты.
Драка закончилась, так же внезапно, как и началась, черный кот убегал, сильно хромая. Рыжий кот с нескрываемой гордостью, немного прихрамывая, подошел к окну, на котором сидела Одера.
— Думаю, теперь ты видишь, кто самый сильный кот в нашей округе? Как ты смотришь на то, чтобы погулять сегодня ночью?
— Простите, но гулять с вами я не пойду, — ответила коту Одера:
— Вечер я собиралась провести дома со своими друзьями.
— Ты не можешь так со мной поступить, я же победил Булея, — кот был растерян: — Не одна кошка еще не отказывала мне.
— Если вас это утешит, то я скажу, что я не кошка, а человек, превращенный в кошку.
— Ты это серьезно? — кот был очень удивлен, но потом вздохнул и добавил: — Ну, тогда понятно, почему ты не любишь крыс и почему я не смог тебя очаровать.
— Ты очень милый, — попыталась утешить его Одера: — Но немного не в моем вкусе.
— Слушай, детка, — немного помолчав, сказал кот: — Сделай мне одолжение, давай все же прогуляемся сегодня вечером. Я обещаю вести себя прилично.
— Зачем? — удивилась Одера.
— Иначе меня засмеют, — смутившись, ответил кот: — И я потеряю авторитет, а это нехорошо. Тебе же не сложно, а мне польза. Я покажу тебе красивые места. Правда, давай погуляем немного.
— Я даже не знаю, что вам ответить, — растерянно проговорила Одера, но, подумав, добавила: — Хорошо, только пообещайте мне, что это не надолго и потом вы проводите меня домой.
— Обещаю, — радостно закричал кот: — Тогда прощаюсь только до вечера.
Кот убежал, а Одера улыбнулась и спрыгнула с окна.
— Я вижу, вы нашли общий язык с этим котом, — улыбнувшись, сказал Ивандер, который наблюдал за Одерой. Девушка кивнула ему в ответ.
— Осторожнее, этот рыжий большой сердцеед.
Одера улыбнулась и задумалась, как объяснит сэру Эдварду свою предстоящую прогулку. Девушка понимала, что рыцарю это совсем не понравиться, но она решила, что пойдет, и менять свое решение не собиралась.
Вечером, когда все поужинали, прилетел Вилен. Он принес кабана, и Ивандер с Горделией взялись его разделывать. Сэр Эдвард вышел во двор, чтобы обсудить с Виленом предстоящую дорогу, а леди Каролина сидела в уголке и вышивала. Одера сидела на окне и наблюдала за драконом и рыцарем. Когда совсем стемнело, у ворот появился рыжий кот. Вилен рыкнул на него и кот отскочил немного в сторону, но совсем не ушел.
— Не пугай его, Вилен, — попросила Одера, спрыгивая во двор: — Он пришел за мной, я обещала, что погуляю с ним немного.


— Погуляешь с ним? — удивленно переспросил Вилен: — Детка, с тобой все в порядке?
— С кем погуляет? — переспросил рыцарь
— Одера собралась идти гулять с этим котом, — объяснил Вилен. Рыцарь удивленно посмотрел на девушку.
— Я обещала ему, — сказала Одера: — И не смотрите на меня так. Он знает, что я не настоящая кошка и попросил прогуляться с ним, чтобы сохранить звание самого большого сердцееда в округе. Со мной ничего не случится и потом, я не надолго.
— Что она говорит? — нетерпеливо спросил сэр Эдвард.
— Она обещала, что пройдется с этим котом, чтобы другие коты ему завидовали, — захохотал Вилен.
— Это не очень осмотрительно, леди Одера, — сказал рыцарь: — Где гарантия, что это животное не обидит вас.
— Этот кот знает, что она не кошка, — ответил вместо Одеры Вилен, и, нагнувшись к коту, добавил: — Если только волосок упадет с ее головы, я с тебя шкуру сниму, под землей найду и сниму.
— Что он сказал? — испугано спросил кот
— Он сказал, что под землей тебя найдет, если ты решишь обидеть меня, — повторила слова дракона Одера и добавила, обернувшись к Вилену: — Спасибо за заботу и скажи сэру Эдварду, что я скоро вернусь, пусть не волнуется.
— Хорошо иметь другом дракона, — сказал рыжий кот, когда они отошли от дома: — А ты не боишься, что он тебя съест.
— Нет, — засмеялась Одера: — Я познакомилась с ним, когда еще была человеком, а людей он не ест. Котов он тоже не ест, просто он меня так защищает.
— Понятно, — кивнул кот: — Что бы тебе хотелось посмотреть?
— Не знаю, — ответила Одера: — Давай пройдемся так, чтобы нас видели твои конкуренты, и я пойду домой. Кстати, меня зовут Одера, а как твое имя?
— У меня нет имени, — гордо ответил кот: — Имена есть у домашних котов, а я живу сам по себе, но меня часто зовут Рыжим, можешь тоже меня так называть.
— Рада познакомиться, Рыжий, — улыбнулась Одера.
Когда они проходили по деревне, кот шел, высоко подняв голову, коты перешептывались у них за спиной. Одера шла за Рыжим и не заметила, как за ними следом пристроилась маленькая девочка. Подойдя совсем близко, она схватила Одеру на руки. Девушка испугалась.
— Не бойся, киска, — сказала девочка: — Я тебя не обижу, ты будешь моей дочкой.
Одера попробовала вырваться, но ее держали очень крепко. Рыжий кот бежал за ней следом.
— Не волнуйся, — прокричал он Одере, — Думаю, она не обидит тебя, просто подожди удобного момента и беги.
Девочка принесла кошку к себе во двор и начала пеленать ее. Зеркальце, висящее на шее кошки, ей мешало, и она сняла его. Одера закричала, но получила от ребенка по голове.
— Веди себя тихо, дочка, — сказала девочка, закончив пеленание: — А я сварю тебе обед.
Одера не могла пошевелиться, ей было неудобно и страшно. Обед девочка взялась готовить из песка и воды травы. Она очень старалась, а потом решила накормить этой смесью свою "дочку". Одера крутила головой, как могла, но девочка все же засунула ложку с песком ей в рот. Когда кошка начала выплевывать песок, девочка просто зажала ей рот рукой. Одера начала задыхаться, потому что заодно ее новоявленная "мама" зажала ей и нос. Но вдруг, девочка отпустила руку и закричала от боли. Это Рыжий вцепился ей в ногу. От боли девочка не только отпустила рот кошки, но и уронила ее на землю. Тряпка, в которую была завернута Одера, развернулась, и девушка смогла выбраться на свободу. Она отскочила в сторону и стала выплевывать песок. На крик ребенка из дома выскочила женщина и схватила Рыжего за шкирку.
— Он напал на меня, мама, — плакала девочка: — И из-за него убежала моя дочка.
Одера не знала, что ей делать. Надо было, как то помочь Рыжему, но она не знала как. Она притаилась в траве, чтобы не попасть ребенку в руки еще раз.
— А ведь это тот рыжий разбойник, который передушил наших кур, — сказала женщина, рассматривая кота: — Отец, принеси-ка мешок, надо утопить его, чтобы не повадно было кур воровать.
Времени на раздумья не было, и Одера с криком прыгнула на женщину. От неожиданности женщина выпустила из рук Рыжего, и тот бросился наутек. Одера побежала за ним.
— Спасибо, — сказал кот, когда они остановились.
— Это тебе спасибо, — ответила Одера: — Если бы не ты, я бы задохнулась.
— Ну, значит мы квиты, — улыбнулся Рыжий: — Я спас тебя, а ты меня.
— Где здесь можно найти воды, — спросила Одера, она все еще отплевывалась от песка. Рыжий отвел ее к воде. Там девушка смогла прополоскать рот, но привкус песка все рано остался.
— Мое зеркальце, — вдруг спохватилась Одера: — Девочка сняла мое зеркало.
— Подумаешь, зеркало, — фыркнул Рыжий: — Скажи спасибо, что живы остались, а ты переживаешь из-за какого-то зеркала.
— Это не просто зеркало, — со слезами на глазах ответила Одера:
— Это подарок короля духов и оно мне жизнь спасло.
— Тогда это очень неприятно, — ответил кот: — Ладно, мы вернемся туда, но подождем, пока люди лягут спать.
Одера вздохнула и вдруг услышала стон.
— Ты слышишь? — спросила она кота.
— Пойдем-ка отсюда, — сказал кот.
— Подожди, — остановила его девушка: — Там кто-то стонет, может, наша помощь нужна. Ты же говорил что ты самый сильный и смелый, а теперь что, струсил?
— Я еще и осторожный, — огрызнулся кот: — Если совать нос повсюду, то долго не протянешь, а мне еще не хочется умирать.
— Тогда посиди здесь, я сама посмотрю, — сказала Одера и пошла на звук. Кот, бурча что-то под нос, пошел за ней. Стон раздавался от самой кромки воды. Стонал гном, застрявший между корягами. Было видно, что он долго старался выбраться сам, но безуспешно и силы покинули его. Появление двух котов его испугало, и он задергался с новой силой.
— Надо помочь бедняге выбраться, — сказала Одера: — Помоги мне найти большую крепкую палку.
— Коты не едят гномов, — бормотал пленник: — Коты не едят гномов.
— Да не едят, не едят, — сказал Рыжий: — Не бойся.
— Нашла, — закричала Одера и потащила найденную палку к гному.
— Что вы собираетесь делать? — испугано спросил гном
— Будем вас вытаскивать, — ответила Одера, подкатывая круглый камень к корягам. Рыжий помогал ей, но он не понимал, что девушка собирается сделать. Одера положила палку на камень, но так, чтобы один ее конец попал под корягу.
— Давай встанем на другой конец палки вместе, — обратилась она к Рыжему: — Это поднимет корягу и гном сможет выбраться.
Одера и кот забрались на палку, но их веса оказалось недостаточно, гном не мог выбраться.
— Может надо позвать кого-нибудь на помощь, — сказала Одера, прыгая на палке: — Вот если бы здесь был сэр Эдвард или Вилен, они бы быстро вытащили гнома.
— О нет, только не надо людей, — взмолился гном.
— Вилен это не человек, это дракон, — сказала Одера: — А почему вы не хотите, чтобы люди помогли вам?
— Драконов тем более не надо, — закричал гном и забился сильнее.
— Гномы не ладят с драконами, — объяснил Рыжий: — Уж не знаю, чего они не поделили.
— Но нам не справиться самим, — растерянно произнесла Одера и тут ей в голову пришла мысль, она объяснила, что хочет сделать коту и они, разбежавшись, прыгнули на палку. Рычаг сработал, и гном успел выскочить из-под коряги, державшей его.
— Какая же ты умная, — с уважением произнес Рыжий: — Я бы в жизни не додумался, что его можно так вытащить. Не ожидал такого от человека, особенно от женщины.
— Где человек? — испугался гном.
— Я человек, — ответила Одера: — Но не бойтесь, я вас не обижу. Как вы себя чувствуете? Вы сможете добраться до дома?
— Как это человек? — удивился гном.
— Ну, заколдованный человек, — сказал кот: — Ты что никогда не слышал о том, что человека можно превратить в животное?
— Слышал, конечно, — ответил гном: — Но никогда не видел. А за что тебя заколдовали? А вы оба люди?
— Меня случайно заколдовали, — ответила Одера: — И только я человек, Рыжий — настоящий кот. Вернее не то чтобы случайно, но это очень долго рассказывать. Ладно, пойдем, Рыжий, нам еще надо за зеркальцем вернуться, — добавила она.
— Слушай, гном, — вдруг сказал Рыжий: — А ты или твои товарищи не могут помочь ей снова обрести человеческий облик? Ты же должен как-то отблагодарить ее за то, что она тебя спасла.
— Перестань, Рыжий, он ничего мне не должен, — смутившись, сказала Одера, но, подумав, спросила: — А вы можете мне помочь вернуть свой нормальный облик?
— Лично я не могу, — ответил гном, немного замявшись: — Но я могу спросить. Пойдемте за мной.
Одера и Рыжий переглянулись и пошли за гномом.
— А это не опасно? — тихо спросила девушка у кота.
— Кто его знает, — ответил Рыжий: — Гномы они хитрые, но больших подлостей просто так не делают.
Когда они подошли к небольшой пещерке, гном остановился и, попросив кошек ждать его снаружи, исчез. Гнома не было долго и Одера начала думать, что он уже совсем не придет.
— Надо было идти за ним, — сказал Рыжий: — А то он провел нас как маленьких котят.
— Пойдем отсюда, — вздохнула Одера: — Мы и так потеряли много времени, а я хотела еще вернуть свое волшебное зеркало.
— А откуда у вас волшебное зеркало? — раздался голос из пещеры.
Вслед за спасенным Одерой гномом оттуда вышел другой, гораздо более старый гном.
— Мне его подарили, — ответила Одера.
— Кто подарил? За что подарил? Почему его надо вернуть? — спросил старый гном.
— Эй, ты кто такой? — спросил кот: — И чего это тебя так интересует ее зеркальце. А ты не вздумай ему все рассказывать, — обратился он к Одере: — А то сначала все узнают и не видать тебе своего имущества.
Девушка растерянно смотрела то на кота, то на гномов. Она помнила слишком мало сказок с гномами и поэтому не могла решить, кого слушать.
— Это зеркало мне подарил король Призрачной долины за спасение его сына, — ответила все же Одера и спросила: — Вы знаете, как меня можно расколдовать?
— Есть у нас одно средство, — ответил старый гном: — Давай меняться, ты нам зеркало, а мы тебе заклинание.
— А больше тебе ничего не надо? — разозлился Рыжий: — Пошли отсюда Одера, ничего эти жулики не могут, зря мы вытаскивали этого гнома.
— Подожди, — крикнул гном: — Как ты ее назвал? Одера? Не та ли это леди Одера, которая победила волшебника Луха?
— Это ты? — спросил Одеру кот. Девушка смущенно кивнула.
— Что же вы сразу не сказали, что вы великая волшебница, — сменил тон старый гном: — Прошу вас, пойдемте со мной, мы непременно постараемся вам помочь.
— Ты посмотри, как засуетился, — удивленно пробормотал кот и пошел вслед за Одерой и гномами.
— Ты запоминаешь дорогу? — спросила Одера кота: — Мы уже столько раз повернули, что я ни за что не найду обратной дороги.
— Будем надеяться, что гномы не сделают ничего плохого, — так же тихо ответил ей Рыжий.
Старый гном привел своих спутников в небольшую пещеру, где жил со своей семьей. Он поручил заботу о гостях своей супруге, а сам принес большую книгу и начал искать в ней что-то. Жена гнома принесла гостям сметаны, и кошки с удовольствием ее поели.
— Нашел, — радостно закричал старый гном: — Я помнил, что такое заклинание, должно быть. Если вы готовы, я превращу вас в человека.
Одера так растерялась, что не знала, что делать и говорить. Она уже почти отчаялась, а тут все произошло так быстро и неожиданно.
— Подожди, — вдруг закричал Рыжий. Все обернулись на него: — Если ты сейчас превратишь ее в человека, она раздавит нас всех и задохнется, мы же под землей.
— Точно, — согласился гном: — Надо выйти на поверхность.
Когда они выбрались на улицу, гном разложил свою книгу, поставил Одеру перед собой и принялся читать заклинание. Девушка зажмурилась.
— Получилось, — услышала она радостный голос гнома и открыла глаза. Одера посмотрела на свои руки, они были человеческими. В большой луже рядом с собой она с опаской посмотрела на свое отражение. Отражение было нормальное.
— Боже мой, у вас получилось, — прошептала она и на радостях обняла старого гнома и поцеловала его: — Я снова человек, — закричала она, — подхватив Рыжего на руки, и поцеловала его в нос. Кот что-то мяукнул.
— Я перестала понимать животных, — сказала Одера, опуская кота на землю.
— Конечно, — ответил гном: — Вы снова стали человеком, а люди не понимают кошек.
— Я даже не знаю, что вам сказать, я так счастлива. Чем я могу отблагодарить вас? — спросила она у гнома: — Вы хотели зеркало?
— Получить волшебное зеркало, конечно, очень заманчиво, — сказал гном: — Но думаю вам оно нужнее.
— Тогда как мне отблагодарить вас? — спросила Одера.
— Я слышал, что вы смогли установить мир между людьми и духами, — смущаясь, сказал гном: — Может быть, вы поможете нам установить хотя бы перемирие с драконами. Мы готовы пойти на уступки и вернуть им пещеры в Драконьих горах, если они перестанут нападать на нас в Белых холмах.
— Я не могу ничего обещать, — ответила Одера: — Слава о моих подвигах несколько преувеличена, но я обязательно поговорю с Виленом и думаю, можно будет хотя бы провести переговоры. А как мне найти вас, чтобы сообщить, что скажет Вилен?
— А вы приходите к этому месту, — сказал гном: — Только, пожалуйста, не говорите никому о том, где мы живем, я не хочу, чтобы мой народ беспокоили. К сожалению не все люди такие добрые и бескорыстные, как вы.
— Обещаю, — сказала Одера и обратилась к Рыжему: — Пойдем теперь заберем мое зеркальце.
— Он не понимает вас, леди Одера, — сказал гном: — Но дорогу он вам покажет.
Простившись с гномом, Одера пошла за котом в деревню. Рыжий привел ее к дому, в котором осталось ее зеркало, но во дворе его не оказалось.
— Что же мне теперь делать? — вздохнула Одера: — Наверное, девочка забрала зеркало в дом или оно лежит где-то здесь, но я его не вижу. Став человеком, я перестала видеть в темноте. Ладно, уже очень поздно, надо возвращаться домой, а завтра утром я приду сюда и попрошу их вернуть его.
Одера вышла со двора и пошла к дому Горделии. Рыжий шел за ней. Девушка так радовалась, что стала человеком, что почти бежала, чтобы сообщить эту радостную новость друзьям. У ворот дома кот остановился.
— Спасибо тебе, Рыжий, — наклонившись к нему, сказала Одера и погладила кота за ушком. Кот что-то мяукнул ей в ответ. Простившись с котом, Одера вошла во двор. Там, свернувшись клубком, спал Вилен.
— Проснись, Вилен, — сказала Одера: — Ну, проснись же.
Вилен недовольно забурчал и вытащил голову из-под крыла.
— Ода, — радостно закричал он, увидев девушку: — Когда ты успела снова стать человеком? Как же я рад видеть тебя человеком.
Девушка обняла Вилена. На шум из дома выскочили Горделия с сыном и сэр Эдвард с леди Каролиной. В руках рыцаря был меч, Ивандер держал в руках топор.
— Что случилось? — спросила леди Каролина: — Почему такой шум?
— Одеру расколдовали, — радостно сообщил Вилен. Одера улыбнулась и вышла из тени дракона.
— Господи, — только и смогла сказать Горделия и заплакала.
— Не плачь, Горделия, — обняла ее девушка: — Я так счастлива, порадуйся и ты со мной.
— Я рада, очень рада, — плакала женщина: — Но расскажите, как это произошло? Вилен сказал, что вы пошли погулять с котом…
— Да, я гуляла с Рыжим, а потом мы нашли гнома, застрявшего под корягой. Мы освободили его и в благодарность гномы расколдовали меня, — сбивчиво рассказывала Одера. Она крутилась в разные стороны, обнимая то Горделию, то леди Каролину, то Ивандера, то Вилена.
— Я очень рад за вас, — сказал сэр Эдвард, когда Одера повернулась к нему. Одера смутилась: — Спасибо.
— А где твое зеркало? — спросил Вилен, когда все немного успокоились.
— Зеркало? — переспросила девушка, улыбка исчезла с ее лица: — Зеркало у меня сняла с шеи маленькая девочка, когда я еще была кошкой. Она хотела поиграть со мной в дочки — матери, а зеркальце ей мешало. Я искала его во дворе, но не нашла, завтра утром я схожу туда и попрошу вернуть мне его.
— А вы помните, в каком доме это было? — спросил Ивандер.
— Одера кивнула: — Это маленький дом, недалеко от озера. Он довольно старый и ворот там нет.
— Я понял, о каком доме вы говорите, — нахмурившись, сказал Ивандер. Одера обеспокоено посмотрела на него.
— Это дом местного лесника. Многие считают его сумасшедшим, — пояснил Ивандер.
— Не знаю, насколько они сумасшедшие, но за ребенком они вообще не смотрят, — вмешалась в разговор Горделия: — Где это видано, чтобы девочка так поздно играла на улице.
Постепенно восторги и расспросы закончились, и все пошли спать. Одера осталась поговорить с Виленом о просьбе старого гнома, и Вилен пообещал, что рано утром полетит, чтобы передать ее просьбу предводителю драконов.
Пожелав, дракону спокойной ночи, Одера зашла в дом. Сэр Эдвард не спал. Он просто молча смотрел на девушку.
— Вас смущает мой наряд? — предположила Одера, разглядывая свой костюм.
— Нет, — ответил рыцарь: — Просто я очень рад, что вы вернулись в свой прежний облик. Я очень рад видеть вас такой.
Одера смутилась. Рыцарь тоже чувствовал себя неловко.
— Может быть, вы чего-нибудь хотите? — спросил он, чтобы разбавить затянувшуюся паузу.
— Пожалуй, я бы попила воды, — сказала Одера и встала, чтобы налить себе попить, но рыцарь опередил ее.
Постепенно неловкость между ними прошла, и они проговорили до самого утра.
— Вам надо хоть немного поспать, — сказал рыцарь, когда солнце начало вставать: — Нас ждет дорога домой, вам надо отдохнуть.
Одера встала из-за стола, и в это время в окно проник первый солнечный луч. Вдруг Одера стала уменьшаться и снова превратилась в кошку. От ужаса она не могла издать ни звука. Рыцарь тоже не мог понять, что происходит.
— Что произошло? — растерянно спросил он, склоняясь к Одере.
— Господи, но почему? — прошептала девушка: — Почему? — и по ее щекам потекли слезы. Рыцарь взял ее на руки и прижал к груди.
— Мы найдем этих гномов и выясним, что произошло. Мы обязательно расколдуем вас.
Так они и сидели, до тех пор, пока из своей комнаты не вышла Горделия. Заметив у рыцаря на руках кошку, она растеряно остановилась.
— Что произошло? — спросила она. Сэр Эдвард только пожал плечами.
Когда Вилен проснулся, и ему рассказали, что произошло, он очень разозлился.
— Я так и знал, что гномам нельзя доверять. Они ответят за это. Я им устрою мирные переговоры. Они на всю жизнь запомнят, что значит, обижать моих друзей.
— Не делай этого Вилен, — попросила Одера: — Я думаю, это произошло не по их вине. Пожалуйста, проведите с ними переговоры, я обещала.
— А как же ты? — спросил дракон.
— Не знаю, — пожала плечами Одера.
Завтракали все молча. Одере не хотелось есть, и она почти не притронулась к еде.
— Я хотел бы пойти к гномам с вами, — сказал сэр Эдвард, когда все поели. Одера отрицательно покачала головой, она вспомнила, что гномы просили не показывать их убежища людям. В это время в дом вбежал взволнованный Дум. Увидев кошку, он печально вздохнул:
— К сожалению, старый гном не ошибся.
— В чем не ошибся? — одновременно спросили Горделия и леди Каролина.
— В том, что заклинание, которое он прочитал вчера, действует только до первого луча солнца.
— А как это исправить? — спросила Одера, но Вилена рядом не было, и понять ее никто не смог.
— Простите меня, леди Одера, но я не понимаю вас, — извинился волшебник. Он присел на лавку и снял колпак.
— Ко мне сегодня утром пришел мой давний друг, гном Терошеновил, он рассказал мне, что ночью леди Одера помогла одному из гномов выбраться из-под коряги и в благодарность за это Терошеновил расколдовал ее, и только утром заметил, что это заклинание имеет ограниченное действие. Он хотел придти и предупредить вас об этом, но опоздал, солнце уже взошло, да и дракона во дворе он испугался.
— А у этого вашего Терто…, или как его там, нет другого заклинания? — спросил сэр Эдвард: — Может быть, леди Одеру
все-таки можно совсем расколдовать?
— К сожалению, нет, — ответил Дум: — Он сам очень переживает из-за того, что сразу не заметил, примечания к заклинанию. Поверьте, леди Одера, он искренне хотел помочь вам.
— Я верю, — тихо сказала Одера: — Но только никакие сожаления мира не сделают меня снова человеком.
Но девушку никто не понял. Ей захотелось побыть одной, и она пошла в комнату. Бессонная ночь давала о себе знать и Одера уснула.
Проснулась Одера из-за шума во дворе. Она встала и подошла к окну. Шумел Вилен. Он был чем-то разгневан.
— И не говори мне, что я не имел права пугать их, — рыкнул он Горделии: — С какой стати вы должны были платить им за зеркальце Одеры, да еще такую сумму.
— Они могут пожаловаться жрецам, — возразила Горделия: — Отношения с драконами и так испортились за последний год, а теперь ты практически напал на них.
— Я не нападал, я просто потребовал, чтобы они вернули украденное у Оды зеркало, — возмутился дракон: — Ну, подумаешь, переборщил немного.
— Но они расскажут все иначе, — тихо сказал Ивандер: — Лесник повернет все так, что ты окажешься виноват. Мама права, не надо было им угрожать.
— Я готов был заплатить, — вмешался в разговор сэр Эдвард: — Но что сделано, то сделано, так что говорить больше не о чем. Главное зеркало Вилен вернул, а значит, здесь нас больше ничего не держит и надо собираться в дорогу.
— Да, ты прав, надо собираться, — сказал Вилен: — Я попрощаюсь с Тиберией и Бодом, а вы собирайтесь, думаю, после обеда сможем вылететь.
После того как дракон улетел, Одера спустилась вниз. Горделия готовила обед, Ивандер что-то делал во дворе, а леди Каролина помогала сэру Эдварду складывать вещи. Одера осторожно села на лестнице и стала наблюдать за рыцарем. С каждым днем он нравился ей все больше и больше. А иногда девушке казалось, что она тоже ему очень нравится, а иногда, что не нравится совсем, и что она просто обуза, от которой он по доброте душевной и из чувства долга не может отказаться.
Вечерело, все ждали Вилена, но он почему-то не возвращался. Леди Каролина нервно ходила из угла в угол. Сэр Эдвард тоже волновался, хотя старался не показывать этого.
— Там на площади судят вашего дракона, — с улицы прокричал какой-то мальчишка и убежал. В то же время во двор опустился Бод.
— Что происходит? — спросил дракона сэр Эдвард.
— Вилена обвиняют в нападении на людей, — ответил Бод: — Вы знаете, что произошло утром? Пожалуйста, расскажите все, только пойдем быстрее. Вилен очень опрометчиво согласился на суд и позволил связать себя. Они могут его убить.
— Женщинам лучше остаться в доме, — сказал сэр Эдвард, заметив, что Горделия собралась идти на площадь: — Вы все равно ничего не видели, поэтому останьтесь с леди Каролиной и леди Одерой дома, так будет безопаснее.
Ивандер пошел следом за рыцарем, а Бода Горделия остановила.
— Тебе лучше не летать туда, — сказала она дракону.
— А вдруг они решат, что его надо казнить? — возразил Бод: — Ивандер конечно смелый парень и рыцарь вроде не промах, но что они вдвоем смогут сделать против толпы?
— Но ваше появление может усилить недовольство народа, — нерешительно вмешалась в разговор леди Каролина: — Люди часто с агрессией относятся к тому, чего боятся.
Бод задумался над ее словами, а потом спросил: — Но что же мне делать? С одной стороны Вилен там совсем один и он сейчас беззащитен, а с другой, я не могу придти к нему на помощь, потому что рискую усилить недовольство людей.
— Можно посмотреть на то, что происходит на площади с колокольни, — предложила Горделия: — Там нас с тобой никто не заметит, а мы сможем вовремя вмешаться, если что-то пойдет не так.
— Ты молодец, Горделия, — воскликнул Бод и тише добавил: — Только я полечу один, если люди вынесут смертный приговор, а ты вмешаешься, то тебя убьют тоже. Я не хочу создавать тебе лишние проблемы.
— Я не брошу Вилена в беде, — решительно сказала Горделия: — Поэтому будь добр, подставь крыло, чтобы я могла на тебя забраться, и полетели скорее. А вы оставайтесь здесь и никуда не выходите, — крикнула она уже со спины дракона.
— Как же все это ужасно, — сказала леди Каролина и заходила по комнате.
— Бедный Вилен, опять у него из-за меня столько проблем, — подумала Одера: — Но самое ужасное, что я ничего не могу сделать для него, я вынуждена сидеть здесь и ждать.
Время шло, но из деревни никто не возвращался, чтобы хоть немного отвлечься, Одера решила умыться. И в тот момент, когда она вылизывала заднюю лапу, солнце село и кошка превратилась в человека. Это произошло так быстро и неожиданно, что Одера упала со скамейки на пол.
— Боже, вы снова обрели человеческий облик, — воскликнула леди Каролина и помогла девушке подняться: — Это чудо.
— Да, чудо, — пробормотала Одера, потирая ушибленный бок: — Видимо заклинание действует только при свете луны, а днём я становлюсь человеком.
— Вы рассекли бровь, — сказала леди Каролина, протягивая платок девушке: — У вас кровь.
Одера коснулась своего лица и поморщилась, было больно. Она приложила платок к ранке и, немного подумав, пошла к двери.
— Куда же вы? — спросила принцесса: — Нам ведь было велено оставаться дома.
— Вы оставайтесь, а я пойду, посмотрю, что там происходит, — сказала Одера и пошла к главной площади. Леди Каролина побежала за ней.
— Вы всегда такая смелая? — спросила она, догнав Одеру.
— Я? — удивилась девушка: — С чего вы взяли, что я смелая? Я жуткая трусиха, просто я не хочу, чтобы Вилен пострадал из-за меня.
На площади было очень многолюдно и шумно. Около помоста сидели связанные Вилен и Бод. Горделию, Ивандера и сэра Эдварда держали стражники.
— Драконы совсем распустились, — кричал какой-то человек на помосте: — От них никакого толку, одни убытки.
Толпа одобрительно заревела.
— Сначала посреди белого дня на мою семью напал дракон, а теперь вы сами видели, второй пытался напасть на всех нас, — продолжал оратор: — Мы не будем этого терпеть. Ради безопасности наших детей, надо казнить этих драконов, чтобы другим неповадно было.
— Вы все искажаете, — закричала Горделия и попыталась вырваться, но ее вернули на место: — Бод не нападал на вас, он защищал Вилена.
— Но Вилен напал на мою семью, и ограбил нас, — закричал оратор: — Это преступление, а значит, второй дракон помогал преступнику.
— Наверное, это лесник, дочка которого забрала ваше зеркало, — шепнула Одере леди Каролина. Одера кивнула. Она раздумывала, как лучше помочь друзьям. Лесник выхватил нож и приставил к горлу Вилена.
— Свершим же правосудие, — закричал он.
— Стой, — схватил лесника за руку Мод: — Это не правосудие, это самосуд и убийство в придачу.
— Не слушай этого прихвостня драконов, — закричала женщина из толпы, Одера узнала в ней мать девочки: — Убей дракона.
— Остановитесь, — закричала Одера и стала пробираться к помосту, расталкивая людей: — Стойте.
— Это еще кто? — спросил лесник, оглядывая Одеру: — Кто ты такая, чтобы вмешиваться в наше правосудие.
— Это не правосудие, — гневно сказала Одера, вставая между драконом и лесником: — Вы исказили факты, Вилен не грабил вас, он просто забрал мое зеркало, которое вы не хотели отдавать.
— Уберите эту чужестранку, — закричала жена лесника: — Неужели мы позволим какой-то выскочке помешать нам осуществить правосудие?
— Леди Одера не выскочка, — закричал Мод: — У вас короткая память. Именно леди Одера разбудила Луха второго.
Толпа замерла, тихо перешептываясь.
— А какое это имеет отношение к сегодняшнему суду? — спросил лесник. Толпа снова зашумела и стала наступать на девушку. Одера испугано оглянулась и встретилась глазами с сэром Эдвардом. Его держали четыре человека, и помочь ей сейчас он не мог.
— Но что же это за суд, если вы не дали слова обвиняемому? — послышался из толпы голос леди Каролины. Народ расступился, и она подошла к Одере.
— Вы что, нас за идиотов считаете, — засмеялся лесник: — Кто же будучи в здравом уме развяжет дракону пасть. Я вижу, вы тоже не здешняя, леди, и поэтому можете не знать, что драконы могут выдыхать пламенем.
— Я не считаю вас за идиотов, — ответила принцесса: — Но вы высказали только свою версию произошедшего, а мнение дракона слушать не стали. Может быть, вы просто боитесь, того, что он скажет?
Толпа снова недовольно загудела.
— Я буду говорить за него, — сказала Одера: — Вилен не грабил вас.
— Ну конечно, мне и моей семье померещилось, что к нам вломился дракон, что он сжег наш сарай и чуть не съел нас: — со злостью сказал лесник.
— Ты рассказываешь только половину истории, — закричал Ивандер: — Ты забыл рассказать, что до Вилена я приходил к тебе, чтобы попросить вернуть мне вещь моей гостьи, а ты отказался отдать ее, но сказал, что если она так нужна мне, то ты продашь ее за огромные деньги.
— Тихо, — поднял руку старший жрец: — Тихо все, давайте разберемся по порядку. Что за вещь твоей гостьи оказалась в доме лесника и как она туда попала?
— Это зеркальце леди Одеры, — ответил Ивандер.
— Зеркало сняла с моей кошки маленькая девочка, — сказала Одера: — Мое зеркало было на шее кошки, а девочка сняла его, когда играла с ней вчера ночью. Утром я попросила Ивандера сходить к леснику и попросить вернуть мне зеркальце, но лесник отказался отдать его, он согласился только продать его. Вилена это очень рассердило, и он пошел сам поговорить с лесником, — закончила Одера в слух, а про себя подумала: — Только бы они поверили и не стали спрашивать, что у меня за кошка, где она и почему на ней было мое зеркало.
— А почему у кошки было зеркало? — спросил кто-то из толпы.
Одера мысленно чертыхнулась.
— В наших краях, есть поверие, что зеркало защищает кошку от злых духов, — сказал сэр Эдвард.
— Да, да, — поддержала его леди Каролина: — Я тоже всегда отпускаю гулять свою кошку с зеркальцем на шее.
Люди начали смеяться. Одера благодарно кивнула рыцарю и леди Каролине.
— Это ложь, — закричал лесник: — Ничего чужого я не брал, дракон напал на нас просто так, он забрал нашу еду и… и нашего поросенка.
— Да у тебя никогда в жизни не было поросенка, — засмеялась какая-то женщина из толпы. Её поддержали одобрительными криками.
— Все знают, — продолжила женщина: — Что твоя семья часто тащит к себе все, что попадается вам под руку.
Воспользовавшись тем, что люди отвлеклись на обсуждение морального облика семьи лесника, Одера подняла оставленный лесником нож и подошла к драконам.
— Только, пожалуйста, не делайте глупостей, — прошептала она и разрезала веревки, связывающие Вилену крылья.
— Смотрите, что она делает, — закричала жена лесника, заметив Одеру около драконов: — Остановите ее.
— Улетай, Вилен, — крикнула девушка, пытаясь освободить Бода. Вилен взлетел. Люди бросились с площади врассыпную. Веревки, связывающие Бода, были толще и плохо резались. Лесник оттолкнул девушку от дракона и отобрал у нее нож.
— Я не люблю когда из меня делают дурака, — зло сказал он. Одера попятилась, но отступать ей было некуда.
— Может быть, ты как мужчина, сразишься со мной, — сказал, поднимаясь на помост, сэр Эдвард: — Или ты такой трус, что сражаешься только со связанными драконами и женщинами?
Рыцарь был безоружен, меч у него отобрали, а в руках у лесника был нож. При этом лесник внешне отличался от низкорослых местных жителей. И хотя рыцарь был выше местных жителей, лесник был на голову выше сэра Эдварда и раза в два шире.
— Я не люблю, когда в мои дела лезут чужие люди, — сквозь зубы сказал лесник: — Особенно когда это чужаки, которых никто сюда не звал. Но вы сами нарвались.
И он кинулся на рыцаря. Сыр Эдвард увернулся, и лесник упал с помоста, но тут же поднялся на ноги. Сэр Эдвард осмотрелся в поисках какого-нибудь оружия, но ничего подходящего не нашел.
Одера с ужасом наблюдала за развитием событий, она так переживала за рыцаря, что совсем забыла про Бода. Вспомнила о нем она только тогда, когда он подтолкнул ее и замычал. Одера сняла с его головы веревки и стала искать возможность развязать веревки.
— Отойди-ка в сторонку, — сказал дракон: — Сейчас я сделаю жаркое из этого наглого крестьянина.
— Не надо, Бод, — испугалась Одера: — Ты можешь задеть сыра Эдварда, и потом, убийство не лучший способ устанавливать добрососедские отношения.
Драка была в самом разгаре, лесник нападал, а рыцарь отбивался всем, что попадалось ему под руку. В какой-то момент, когда лесник почти зажал его в угол, Ивандер кинул рыцарь длинную палку и сэр Эдвард пошел в наступление. Одера никак не могла развязать узел на веревках, связывающих Бода. Горделия и леди Каролина старались ей помочь, но у них тоже ничего не выходило.
Одера осмотрелась, в надежде найти что-нибудь острое и заметила, что в стороне лежит меч сэра Эдварда. Она побежала за мечом, но жена лесника опередила ее.
— Ну, что вы теперь скажете, — смеясь, сказала женщина, вытаскивая меч из ножен.
В этот момент Одера пожалела, что не умеет драться и что, на худой конец, у нее под рукой нет газового баллончика.
— Опусти меч, Марена, — сказал женщине, старший жрец: — Не усугубляй свое и без того тяжелое положение.
— Это почему же у меня тяжелое положение? — спросила женщина.
— Дача ложных показаний и подстрекательство к убийству это преступление, кроме того леди Одера вполне может обвинить вас в воровстве, — ответил ей жрец.
— Значит надо сделать так, чтобы она не смогла обвинить, — сказала женщина и бросилась на девушку с мечом. Одера отскочила в сторону, но жена лесника задела ее. Одера схватилась за руку. Рукав начал окрашиваться кровью. Одера от боли и страха остановилась. Она подняла испуганный взгляд на нападавшую на нее женщину и увидела в глазах у той только ненависть.
— Что больно? — с усмешкой спросила жена лесника и подняла меч снова. Одера попятилась, но обо что-то споткнулась и упала. Жрец хотел остановить Марену, но она оттолкнула старика и занесла меч над головой Одеры. Девушка зажмурилась. Но женщина не ударила, а дико закричала. Одера открыла глаза и увидела, что Марена горит. Таким же факелом был и ее муж. Это сделал вернувшийся Вилен. Бод выдохнул еще один столб пламени, и от лесника и его жены в одно мгновение осталась лишь горстка пепла.
— Это чтобы они не мучались, — сказал он и добавил, обращаясь к леди Каролине, которая кричала от ужаса: — Если бы Вилен этого не сделал, они убили бы Одеру и рыцаря.
— Это было сделано в целях защиты, — сказал, поднимаясь с земли, Мод: — Я тому свидетель, это была необходимость.
Он подошел к Одере и помог ей подняться. Девушка почти не чувствовала руку, а рукав из серого превратился в красный.
— Леди Одера ранена, — закричал Ивандер и подбежал к ней. В глазах у Одеры все поплыло, и краски стали терять свою яркость.
— Держите ее, — услышала она голос Мода и потеряла сознание.
Очнулась Одера, когда на улице было уже светло. Она с трудом вспомнила, что произошло вчера вечером. Девушка посмотрела на раненную руку. Рука стала кошачьей лапой и была аккуратно перевязана. Сама девушка лежала на кровати, окруженная со всех сторон подушками. Одера привстала, но голова сильно кружилась. Переждав, пока головокружение пройдет, Одера осмотрелась. У окна дремала над вышиванием леди Каролина.
— Тебе лучше не вставать, — услышала Одера из окна голос Вилена. Вилен разбудил и принцессу, увидев прямо около себя голову дракона, та завизжала и отскочила в сторону. Вилен тут же исчез из окна, а в комнату ворвались сэр Эдвард и Ивандер.
— И незачем так визжать, — снова показываясь, в окне недовольно сказал Вилен: — Так ведь и оглохнуть можно.
— Зачем вы это сделали? — со слезами спросила леди Каролина.
— Что сделал? — спросил Ивандер, опуская топор.
— Он сунул голову в окно, чтобы напугать меня, — ответила принцесса.
— Ничего подобного, — возразил ей дракон: — Я заглянул, чтобы посмотреть как Ода, откуда мне было знать, что вы тоже здесь сидите.
— А по-другому никак нельзя было это узнать? — спросила леди Каролина.
— Как, например? — ехидно спросил Вилен: — Я, если вы не заметили, войти в дверь не могу.
— Я испугалась, — все еще в слезах, сказала принцесса.
— Простите Вилена, леди Каролина, — вмешался сэр Эдвард: — Он не хотел напугать вас. Вилен и леди Одера большие друзья и, как я понимаю, ему разрешено появляться в комнате без стука.
Тут рыцарь заметил, что Одера не спит, и подошел к кровати.
— Как вы себя чувствуете, леди Одера? — спросил он.
— Спасибо, ничего, только голова немного кружится, — ответила Одера. Вилен перевел ее ответ.
— Вам лучше не вставать, — сказал сэр Эдвард: — Вы потеряли много крови, отсюда и слабость.
Одера кивнула и легла. Рыцарь смотрел на нее и его прямой взгляд смущал девушку.
— Когда мы отправляемся в дорогу, — спросила Одера Вилена, чтобы хоть немного избавится от неловкости: — Мы и так потеряли много времени.
— Ода спрашивает, когда мы отправляемся в путь, — повторил для окружающих дракон.
— Мы еще не решили, — ответил сэр Эдвард: — Мнения разделились. С одной стороны надо лететь, потому что до свадьбы короля остается все меньше времени, а с другой, мне не хотелось бы оставлять вас здесь.
— Пожалуйста, не оставляйте меня здесь одну, — воскликнула Одера резко вскакивая. От резкого движения перед лазами у нее все поплыло. Она почувствовала, как сэр Эдвард осторожно поддерживает ее.
— Не стоит так резко вставать, — тихо сказал он, укладывая кошку. Когда круги перестали плавать у Одеры перед глазами, она заметила, что ее голова лежит на ладони у сэра Эдварда. У него была большая и немного грубая ладонь, но в этот момент она показалась девушке мягче любой подушки.
— Я думаю, мы вполне можем взять леди Одеру с собой, — сказала леди Каролина: — Если аккуратно положить ее в сумку, то дорога не причинит ей беспокойства.
— Вы не учли, что леди Одера становится человеком после захода солнца, — сказал сэр Эдвард: — Если спрятать и перевозить раненную кошку не проблема, то с больной девушкой будет гораздо сложнее. К тому же мы не знаем, что ждет нас во дворце.
— Я не доставлю вам много хлопот, — умоляюще посмотрев на рыцаря, сказала Одера: — Пожалуйста, возьмите меня с собой. Я боюсь оставаться здесь одна.
— Тебе нечего здесь бояться, — ответил Вилен: — Горделия присмотрит за тобой.
— Я не хочу рисковать вашей жизнью, — сказал рыцарь: — Наверное. Вилен прав, лучше оставить вас здесь, а когда мы расколдуем леди Каролину, я вернусь за вами.
В это время в дверь постучались. В комнату вошли Мод и волшебник Дум.
— У меня плохие новости, — сказал жрец: — Народ отказывается верить в то, что лесника Вилен убил, защищая друзей. Люди злы и требуют судить чужаков.
— Поэтому вам надо срочно уезжать, — продолжил Дум: — А Горделии и Ивандеру тоже стоит исчезнуть на время. Люди недовольны присутствием чужаков, но хозяевам тоже может попасть.
— И еще, кто-то узнал в леди Каролине ведьму Талану, — сказал жрец: — Уже были предложения сжечь ведьму.
— Ну что ж, — вздохнул сэр Эдвард: — Вопрос решился сам собой. Когда ты будешь готов, Вилен?
— Я уже готов, — ответил дракон: — Воды, для того чтобы понимать Одеру, я попил вчера, а запас травы против аллергии есть у Горделии, так что можем лететь прямо сейчас. Если вылетим в течение часа, то до захода солнца будем на месте.
— Наши вещи собраны, — сказала леди Каролина: — Надо только придумать, как перевозить кошку.
— Так же как и раньше, в сумке, — сказала Одера. Вилен повторил ее слова.
— Я полечу с вами, если вы не возражаете, — сказал волшебник: — Думаю, я смогу быть вам полезен.
— А как же Горделия и Ивандер? — спросила девушка Вилена, когда Дум, Мод и сэр Эдвард вышли.
— С нами все будет в порядке, — ответил Ивандер: — Мы давно живем здесь, нас не тронут.
— Может быть, вам все же лучше уехать на время? — спросил Вилен: — А то мало ли что. Вы можете пожить в моей пещере, Бод будет приносить вам еду, а вода есть прямо рядом с пещерой. Драконы хорошо знают тебя и поэтому опасности никакой, зато от людей вы будите подальше.
— Спасибо, Вилен, — ответил парень: — Если станет опасно, я воспользуюсь твоим предложением. Ты только предупреди Бода и Тиберию, что им не стоит появляться в деревне. А еще лучше будет, если никто из драконов какое-то время не будет здесь появляться.
— Хорошо, — кивнул Вилен: — Я заскочу к ним по дороге.
Вилен подмигнул Одере и убрал голову из окна. Во дворе на его спине стали крепить места для пассажиров. Через некоторое время в комнату зашли леди Каролина и Горделия. Принцесса несла сумку, в которой предстояло путешествовать Одере. Девушка, пошатываясь, перебралась в сумку.
— Только не забудьте перед заходом солнца снимать бинты, — сказала Горделия: — Иначе леди Одере сильно перетянет руку.
— Я не забуду, — сказала принцесса и спросила Одеру: — Вы удобно устроились? Если что-то надо. Вы только дайте знать.
Одера кивнула.
— Не знаю, что это сумасшедшая лесничиха сделала с моей рукой, но слабость ужасная, — подумала Одера, закрывая глаза.
Она заснула, но спала очень беспокойно. В первый раз она проснулась от тихих причитаний леди Каролины. Принцесса сидела, ухватившись за руку сэра Эдварда и зажмурившись. Рыцарь и волшебник как могли, старались успокоить ее. Второй раз Одеру разбудил сэр Эдвард, который проверял, как она себя чувствует. Потом несколько раз она просыпалась оттого, что сильно дергала больная лапа.
— Постарайся сеть подальше от людей, — закричал волшебник дракону, когда они почти добрались до места: — Там ты и женщины будут в безопасности.
— Я не собираюсь отсиживаться в лесу, — заявила леди Каролина, её страх как рукой сняло: — Я должна попасть во дворец как можно скорее. Может быть нам лучше сесть прямо во дворце?
— Это исключено, — ответил сэр Эдвард: — Это слишком опасно для Вилена и леди Одеры. Да и Думу небезопасно появляться в замке. Талана наговорила о нем много гадостей королю. Король Ноэль считает Дума, чуть ли не воплощением всех злых сил.
— А вдруг они поженились раньше? — предположила леди Каролина, и по ее щекам потекли слезы.
— Давайте будем решать проблемы по мере их наступления, — нахмурившись, сказал волшебник: — Сейчас надо решить, как вам лучше попасть в замок и вернуть свой прежний вид.
— Садись вон в том лесу, — закричал сэр Эдвард Вилену: — Он недалеко от замка, но в то же время в стороне от дороги.
Вилен пошел на снижение.
— Солнце, — вдруг закричала леди Каролина: — Солнце садится. Леди Одера.
Дум понял ее сбивчивый крик и выхватил Одеру из сумки. В этот момент она стала превращаться в человека, и бинты впились в больную руку. Волшебник выхватил нож и срезал их, но при этом немного поранил девушку. От сильного сдавливания рана на руке начала кровоточить.
— Держитесь крепче, — повернув голову, крикнул Вилен: — Посадка будет жесткой, — и спикировал на небольшую поляну. Сэр Эдвард прикрыл женщин своим плащом, а сам несколько раз получил сильные удары ветками.
— Все целы? — спросил дракон, когда сел.
— Кажется да, — ответил Дум.
— Я тоже цел, — ответил сэр Эдвард, вытирая кровь с лица: — Как вы? — спросил он, обращаясь к девушкам.
— Живы, кажется, — ответила леди Каролина: — Только леди Одере нужна помощь.
— Я в порядке, — отозвалась Одера.
Сэр Эдвард спрыгнул со спины Вилена и помог спуститься леди Каролине, Думу и Одере.
— Я думаю, всем стоит переночевать в лесу, — сказал волшебник, перевязывая Одере руку: — Вы дойдете до замка только поздно ночью, там уже все будут спать, а значит, утром о вашем присутствии уже будут знать.
— Вы правы, Дум, — согласился рыцарь: — Переночуем вместе, а завтра рано утром мы с леди Каролиной пойдем в замок.
— Вы ранены? — спросила Одера, дотрагиваясь до лица рыцаря.
— Нет, — ответил сэр Эдвард: — Немного ветками поцарапало, но ничего серьезного. А как вы себя чувствуете?
— Со мною все хорошо, — улыбнулась Одера. В лесу было совсем темно и становилось прохладно. Перевязав Одеру, Дум собрал веток, а Вилен помог зажечь огонь. Для Одеры и леди Каролины из захваченных с собой одеял сделали постель и девушки, немного перекусив, легли спать. Спала Одера плохо, её мучили кошмары. То снилось, что она навсегда останется кошкой, то ее превращали в какое-то насекомое, кроме того, больная рука давала о себе знать. Проснулась Одера очень рано, по тому, что она все еще была человеком, она поняла, что солнце еще не взошло. Вилен посапывал немного в стороне, рядом с ним похрапывал Дум. Сэр Эдвард не спал. Он сидел у костра и о чем-то думал.
— Вы что, совсем не ложились? — спросила его Одера.
— Я поспал немного, — улыбнулся ей рыцарь: — Нам скоро трогаться в путь, поэтому я решил встать пораньше. Как вы себя чувствуете?
— Хорошо, — ответила Одера.
— Вы беспокойно спали, — возразил ей сэр Эдвард.
— Да, — ответила Одера: — Мне снились кошмары, но это ерунда, со мною все хорошо.
— Я волнуюсь за вас, но Дум и Вилен смогут вас защитить в случае опасности.
— Какой опасности? — испуганно спросила девушка.
— Здесь почти безопасно, — ответил рыцарь: — Разве что дикие звери могут побеспокоить вас, но пока с вами Вилен ни один зверь не решится близко подойти. Меня больше беспокоят люди. Если наш план с леди Каролиной не удастся, то вам может угрожать опасность от Таланы и леди Джорджии.
— Не говорите так, — сказала Одера: — У вас все получится. Вас в замке примут без всяких проблем, главное провести туда незаметно леди Каролину.
— В этом то и вся проблема, — вздохнул рыцарь: — Я перебрал множество планов, но ни один из них не гарантирует нам удачи.
— У вас должно получиться, — сказала Одера: — И обязательно получится, я верю.
— Ну что ж, если вы так говорите, то все получится, — улыбнулся сэр Эдвард и поцеловал Одере руку, но в этот момент она превратилась в кошку.
— Как всегда вовремя, — буркнула девушка и вздохнула. Рыцарь достал из сумки чистые бинты и перевязал ей лапку.
— Я завязал концы так, что в случае, если вам опять не успеют снять бинты вечером, они развяжутся сами. Это должно предотвратить передавливание руки. Одера благодарно мяукнула. Рыцарь поднялся и стал будить леди Каролину и собираться в дорогу. Перед уходом он разбудил Дума.
Одера смотрела вслед уходящим. Она хотела бы пойти с ними, но выбора у нее не было и пришлось остаться. Вдруг в лесу раздался лай собак. Вилен насторожился.
— Ох, не к добру все это, — сказал волшебник: — Ох, не к добру.
— Кто может охотиться в такую рань? — спросил дракон.
— Боюсь, это на нас охотятся, — ответил Дум: — Наше возвращение не осталось незамеченным.
Собаки приближались. Дум уложил Одеру в сумку, погасил костер и прислушался.
— Они рядом, — сказал он: — Но сэр Эдвард и леди Каролина ушли в другую сторону. Лети за ними Вилен, — сказал волшебник, подумав, — О нашем возвращении в замке известно, так что будет лучше, если ты будешь там.


— А как же вы с Одерой? — спросил Вилен: — Может, вы полетите со мной?
— На это уже нет времени, лети, — закричал Дум: — Хотя нет, держи, а я отвлеку их, — и с этими словами он сунул в пасть дракону сумку с Одерой.
Вилен взлетел и направился в сторону замка. У края леса он увидел леди Каролину и сэра Эдварда и спикировал в низ. Передав в руки рыцаря сумку с Одерой, он подставил людям крыло.
— Что произошло? — испугано спросила леди Каролина.
— О нашем возвращении в замке известно, — сказал Вилен: — И хватит болтать, времени у нас и так немного.
Он передал сумку с Одерой рыцарю и полетел к королевскому замку.
— Спускайся Вилен, — вдруг закричал рыцарь: — Я вижу королевскую свиту внизу. Наденьте плащ, леди Каролина, будет лучше, если вас они не узнают как можно дольше.
Вилен приземлился прямо перед королевской каретой, чем вызвал большой переполох. Солдаты, окружавшие короля и его невесту, схватились за оружие.
— Прошу простить меня за столь неожиданное появление, ваше величество, — поклонился королю сэр Эдвард, спрыгивая со спины дракона.
Леди Каролина, накинув на голову капюшон плаща, собралась спуститься за ним следом, но Одера, выбравшись из сумки, тронула ее лапкой и показала, что можно спуститься с другой стороны. Принцесса поняла ее. Она тихонько сползла по крылу дракона на землю с другой от короля стороны. Сумку с Одерой она взяла с собой.
— Вы очень напугали нас, сэр Эдвард, — сердито сказал король: — С чего это вам пришло в голову путешествовать на драконе? И как вы смогли приручить его?
— Я очень боялся опоздать на вашу свадьбу, ваше величество, — ответил рыцарь: — Поэтому мне пришлось обратиться за помощью к Вилену. Он не опасен для людей, поэтому прошу вас, приказать своим людям убрать оружие.
— Вы прибыли очень вовремя, — смягчился король: — Я как раз перенес дату свадьбы.
— Схватите сэра Эдварда, — вдруг закричала невеста короля: — Он пособник ведьмы Таланы.
Рыцарь обернулся и увидел, что охрана схватила леди Каролину. Сумку с Одерой отбросили в сторону, даже не открыв. Сэра Эдварда и Вилена тут же окружили вооруженные люди.
— Вы и Талана? — удивленно спросил король: — Вот уж от кого не ожидал такого предательства, так это от вас Эдвард.
— Я никогда не предавал вас, ваше величество, — спокойно ответил рыцарь: — Я как раз пришел, чтобы спасти вас.
— Прикажите казнить их немедленно, — тоном, не терпящим возражений, сказала жениху ведьма в облике невесты короля.
— Ноэль, — закричала настоящая леди Каролина: — Не слушай ее. Это она настоящая ведьма. Она превратила меня в крысу, а сама заняла мое место рядом с тобой.
— Что за чушь ты несешь, ведьма, — рассердился король: — Сжечь ее, прямо здесь, — приказал он слугам: — А сэра Эдварда и дракона запереть в подземелье замка, я после свадьбы решу, что с ними делать.
— Ноэль, не делай этого, — закричала леди Каролина, но ее никто не слушал. Слуги начали собирать дрова для костра.
— Она говорит правду, — вмешался в разговор сэр Эдвард, но король проигнорировал его слова. Настоящую леди Каролину привязали к большому столбу, вокруг которого разложили ветки для костра. Она кричала и пыталась вырваться из рук стражи, но безуспешно. Сэра Эдварда тоже крепко держали, и он не мог придти ей на помощь. Одера наблюдала за всем происходящим из сумки и не знала, что делать. Вилен тоже был беспомощен, его держало несколько крепких цепей.
— Спасибо что пришла, — подойдя к костру, сказала настоящая ведьма, леди Каролине.
— Господи, помоги мне, — прошептала Одера и, выбравшись из сумки, побежала к ведьме. Она разбежалась и прыгнула Талане на спину. Он толчка и неожиданности ведьма упала прямо на леди Каролину. В одно мгновение приготовленная к сожжению темноволосая женщина, превратилась в молодую невесту короля, а нынешняя невеста стала ведьмой Таланой. От пробежки и сильного толчка боль стала невыносимой и Одера почти без чувств упала на землю.
Поняв, что ее разоблачили, Талана попыталась убежать, но ее остановил столб пламени, выпущенный Виленом. Ведьма вспыхнула и тут же взорвалась как петарда, на сотни маленьких ярких огоньков.
В это время, из кареты принцессы пользуясь шумом и тем, что все внимание приковано к привязанной невесте короля вышла леди Джорджия. Она собиралась тихо улизнуть, но тут заметила лежащую раненную кошку. Она сразу узнала ее. Леди Джорджия подошла к кошке и присела около нее. Одера хотела отползти, но у нее не было сил.
— Я так и знала, что он нашел тебя, — зло прошептала леди Джорджия и подняла кошку за шкирку.
— Не смей трогать кошку, ведьма, — закричала все еще привязанная леди Каролина. На ее крик люди обернулись.
— Не подходите, — закричала леди Джорджия, приставляя к горлу Одеры кинжал: — Я убью эту ведьму, если кто-нибудь сделает хоть шаг. Приведите мне коня, живо.
— Отпустите ее, — попросил, освободившийся сэр Эдвард.
— Не подходите, — крикнула леди Джорджия и приставила кончик кинжала к шее кошки. Одера тихонько пискнула. Рыцарь замер.
— Ну что же вы остановились, мой доблестный рыцарь, — засмеялась леди Джорджия: — Теперь ваша любимая у меня в руках. А каково это, любить кошку? — и она громко рассмеялась.
В то же мгновение свистнула стрела и пронзила леди Джорджию в самое сердце. Дама выпустила кошку из рук и рухнула замертво. Все обернулись, чтобы посмотреть, кто выпустил стрелу. Это был король Ноэль.
— Посмотрите, с кошкой что-то происходит, — закричал кто-то из слуг короля. Все внимание снова переключилось на Одеру. Одера из кошки превращалась в человека, только сама она этого не видела, так как лежала на земле без чувств. Сэр Эдвард бросился к ней, а король Ноэль к своей невесте.
Сэр Эдвард размотал бинты на руке Одеры, которые, не смотря на его старания, не ослабли сами и очень сильно стянули руку. Он прислушался к ее дыханию, девушка дышала. Леди Каролина подошла к нему, как только король освободил ее.
— Как она? — спросила принцесса у рыцаря.
— Она жива и, похоже, расколдована, — ответил сэр Эдвард.
— Кто-нибудь объяснит мне, что здесь происходит, — рассержено спросил король.
— Я расскажу, если вы прикажете освободить меня, — сказал Вилен.
— Говорящий дракон, — с криком шарахнулись в разные стороны солдаты. Король в нерешительности остановился.
— Вилен мой друг, — сказала жениху, леди Каролина: — Пожалуйста, прикажите освободить его.
Вилен расплылся в улыбке и галантно поклонился королю и его невесте, как только его развязали.
— А как же Дум? — вдруг вспомнил он.
— А что с Думом? — спросила леди Каролина: — Где он? Почему он не полетел с вами?
— Он отвлекал на себя людей с собаками, — ответил дракон: — Чтобы я мог спокойно улететь и догнать вас.
— Дум был с вами? — удивленно спросил король.
— Да, — ответила леди Каролина: — Дум помог мне вернуть человеческий облик. Я не знаю, что вам наговорила о нем Талана, но это все не правда.
— Я думал, что старик совсем сошел с ума. Ему всюду мерещились заговоры, — растерянно произнес король Ноэль: — Ну почему я ему не поверил, когда он сказал что с моей невестой что-то не так?
— Наверное, потому что вы очень любите свою невесту, — сказал Вилен и подтолкнул леди Каролину к королю. От толчка принцесса просто упала в руки своего жениха. Чтобы не мешать выяснению отношений между влюбленными Вилен отошел в сторону.
Сэр Эдвард все никак не мог привести Одеру в чувство.
— Как ты думаешь, она стала человеком навсегда? — спросил дракон.
— Думаю да, — ответил сэр Эдвард: — Она стала человеком, когда король убил леди Джорджию. Наверное, смерть ведьмы сняла с леди Одеры заклятие.
— Как все просто. Знать бы об этом раньше, Ода бы столько не мучалась, — вздохнул Вилен.
— Кто же мог знать? Хотя я не уверен, что смог бы убить леди Джорджию, — сказал рыцарь.
— Даже ради нее? — кивнул на Одеру Вилен
— Ради нее смог бы, — подумав, ответил сэр Эдвард.
— Как леди Одера, — спросил, подходя к рыцарю и дракону, король.
— Она еще не пришла в себя, — ответил сэр Эдвард.
— Надо отвезти ее в замок, — сказала леди Каролина, которую король обнимал за талию: — Там ей помогут. И надо поторопиться, чтобы освободить Дума.
— Как вы смотрите на то, чтобы прокатиться с ветерком, Ваше Величество? — спросил Вилен.
— То есть на вас? — удивленно спросил король. Дракон кивнул.
— Или может быть, вы боитесь? — с издевкой спросила леди Каролина. Вилен и сэр Эдвард удивленно посмотрели на нее. Леди Каролина, не обращая внимания на их удивление, с гордо поднятой головой поднялась на спину Вилена, по опущенному крылу. Сэр Эдвард, перенес туда же Одеру, король медлил.
— Я не кусаюсь, правда, — наклонив к нему голову, тихо сказал Вилен. Король смутился и быстро забрался дракону на спину.
— Разворачивайтесь, мы возвращаемся во дворец, — крикнул король Ноэль своей свите и дракон взлетел.

Когда Одера очнулась, за окном было совсем темно. Девушка села на кровати и огляделась. Она была в небольшой комнате. В углу спала какая-то женщина, ее освещала сильно обгоревшая свеча. Одера встала, накинула на плечи одеяло и подошла к окну. По виду из окна она поняла, что находится в королевском дворце.
— Интересно, что произошло? — подумала девушка: — Если я жива и нахожусь во дворце, значит…. Ничего это не значит. Хотя если размышлять логически, я была бы мертва, если бы леди Каролину сожгли. Значит, у меня получилось толкнуть Талану на леди Каролину, и невеста короля должна была обрести свой прежний облик.
— Вам не следовало вставать, — услышала Одера голос за спиной и от неожиданности очень испугалась. Размышляя, она не заметила, как женщина, находившаяся в комнате, проснулась. Девушка не знала, кто это и чего от нее ждать и поэтому попятилась.
— Вам лучше вернуться в постель, — сказала женщина: — Леди Каролина велела следить, чтобы вы не вставали.
— Значит, ничего не вышло, — мелькнуло в голове у Одеры: — И я зачем-то нужна Талане живой, — и девушка по стеночке стала продвигаться к двери.
— Стойте, куда же вы? — закричала женщина, когда Одера выскочила из комнаты. Одера сбежала по лестнице вниз и спряталась за одним из многочисленных поворотов. Ей было плохо, голова сильно кружилась, к тому же она была босиком, и ноги мерзли.
— Господи, что мне делать? — с ужасом подумала она, но потом постаралась взять себя в руки и успокоиться. — Надо где-то спрятаться до утра, а с первыми лучами солнца я снова стану кошкой, и тогда выбраться из замка мне будет легче. А как же сэр Эдвард и Вилен? — вдруг вспомнила она: — А леди Каролина и волшебник? Неужели их всех казнили?
По ее щекам потекли слезы. Она была совсем одна, совсем слабая и замерзшая и совсем не представляющая что ей делать. Девушка слышала, как женщина, охранявшая ее, подняла шум. Вздохнув и вытря слезы, Одера пошла по темным коридорам, сама не зная куда. Через какое-то время коридоры вывели ее на задний двор. Девушка осторожно выглянула и осмотрелась. Во дворе никого не было, кроме пары драконов.
— Вилен, это ты? — тихо спросила девушка.
— Ода? — отозвался дракон: — Ты где? Я тебя не вижу.
Одера вышла и приблизилась к своему другу, но нерешительно остановилась, увидев рядом с Виленом незнакомого ей дракона.
— Познакомься, Ода, это Линерия. Линерия это Одера — сказал Вилен.
— Очень приятно, Линерия, — ответила Одера.
— Я тоже очень рада познакомиться с вами, — сказала Линерия: — Вилен очень много рассказал мне о вас. Как вы себя чувствуете?
У Линерии был очень приятный голос.
— Да, почему ты не в постели? — не дав Одере ответить, спросил Вилен.
— Я убежала, — ответила Одера, садясь около драконов, сил у нее почти не осталось: — Я испугалась, что Талана или леди Джорджия убьют меня, и сбежала.
— Они обе мертвы, — удивленно сказал Вилен и внимательно посмотрел на девушку: — Ты совсем бледная. Давай я позову кого-нибудь.
— Как мертвы? — спросила Одера: — Но та женщина в комнате сказала, что невеста короля велела охранять меня.
— Леди Каролина велела, чтобы с тебя не спускали глаз, потому что ты ранена, и все очень беспокоились о тебе, — ответил Вилен.
— Значит, она расколдована?
— Да, ты же не видела, — воскликнул Вилен: — Бедняжка, ты убежала, потому что решила, что невестой короля все еще называют Талану? Нет. Благодаря тебе леди Каролина стала прежней, а Таланы и леди Джорджии больше нет.
— А сэр Эдвард? — спросила Одера.
— Он в полном порядке, — ответил дракон: — Он только за тебя очень волновался.
— Значит, я зря испугалась, — слабо улыбнулась девушка. Она прижалась к теплому боку дракона, закутавшись в одеяло.
— А вы, Линерия, живете здесь? — спросила Одера, после некоторой паузы.
— Нет, что вы, — ответила Линерия: — Меня привезли сюда силой охотники, а Вилен меня спас. Он такой сильный и смелый.
— Ну, о чем ты говоришь, — засмущался Вилен: — Но разве я мог спокойно смотреть, как люди мучают такую красавицу.
Тут засмущалась Линерия. Одера улыбнулась.
— Она очень миленькая, — шепнула девушка на ухо Вилену, когда он нагнулся к Одере. Вилен утвердительно кивнул.
— Скоро взойдет солнце, и я снова стану кошкой, — грустно сказала Одера, заметив, что небо начинает светлеть: — Если леди Джорджия мертва, то кто же теперь сможет расколдовать меня?
— А ты уже расколдована, — сказал Вилен: — Ты была без сознания, поэтому не знаешь, но твое заклятие исчезло в тот момент, когда король Ноэль застрелил леди Джорджию.
— То есть, я больше не становлюсь кошкой, с первыми лучами солнца? — вскочила на ноги Одера, но встала слишком резко и чтобы не упасть прислонилась к Вилену.
— Нет, — ответил дракон: — Но тебе нужно вернуться в кровать, ты еще очень слабенькая.
— О, Вилен, я так счастлива, — прошептала Одера и обняла дракона.
— Я тоже очень рад, что теперь ты снова человек, — улыбнулся дракон: — Теперь тебя лучше видно и я не боюсь случайно наступить на тебя. А теперь давай-ка я позову кого-нибудь, и тебя проводят назад в твою комнату.
В это время во двор выскочил сэр Эдвард, он был очень обеспокоен, но, увидев Одеру около Вилена, остановился.
— О, а вот и твой доблестный рыцарь, — сказал Вилен: — Она решила, что Талана еще жива и сбежала, — добавил он, обращаясь к рыцарю.
— Вы заставили всех поволноваться, леди Одера, — сказал сэр Эдвард: — Я должен был сразу предположить что вы здесь.
— Я испугалась, — виновато сказала Одера, вставая на ноги: — Я же не знала, что все получилось и все в безопасности. Я подумала, что Талана жива, леди Каролину сожгли, а вас…
— Не очень осмотрительно совершать побег босиком и без одежды, — улыбнулся рыцарь. Одера, смутившись, подняла с земли одеяло и попыталась набросить его себе на плечи, но у нее все никак не получалось. Тогда сэр Эдвард взял у нее одеяло из рук, и сам укутал ее. Он смотрел на девушку, не отрывая взгляда, прижал ее к себе, и поцеловал.
— Я думал, ты никогда не решишься, — сказал Вилен рыцарю. Одера и сэр Эдвард смутились.
— Вилен, — толкнула дракона в бок Линерия: — Зачем ты смущаешь людей?
— Ладно, больше не буду, — улыбнулся Вилен и, наклонив голову к рыцарю тихо сказал: — Думаю в твоих силах уговорить ее остаться здесь навсегда.
Рыцарь снова смутился, но быстро взял себя в руки.
— Вам лучше вернуться в постель, леди Одера, — сказал он: — Вы можете идти сами, или мне отнести вас?
— Я могу сама, — ответила Одера и уже собралась идти, как Вилен толкнул ее головой прямо в объятия сэра Эдварда.
— Да тебя ноги не держат, — воскликнул дракон: — Наверное, ее лучше отнести, а то еще упадет где-нибудь по дороге.
Одера повернулась к Вилену, чтобы возмутиться, но не успела, так как рыцарь подхватил ее на руки и понес со двора.
— Пожалуйста, не убегайте больше, — попросил сэр Эдвард, положив Одеру на кровать. Он поправил подушки и накрыл девушку одеялами.
— Отдыхайте, — добавил он и, поцеловав Одере руку, вышел из комнаты. Девушка улыбнулась и, устроившись поудобнее, уснула.
Прошло несколько дней, прежде чем Одере разрешили встать с постели. Ее часто навещали то леди Каролина со своим женихом, то сэр Эдвард. Иногда в окно заглядывал Вилен, но он не мог долго держаться в воздухе на одном месте, поэтому поболтать с Виленом Одере не удавалось. От леди Каролины девушка узнала, что у Вилена и Линерии роман и что они проводят вместе все свое время.
Свадьбы короля Ноэля и леди Каролины была очень красивой. На нее съехалось очень много гостей. Одера, сэр Эдвард, волшебник Дум и Вилен были почетными гостями на свадьбе. Вилену и его подруге отвели место немного в стороне от людей. Для них специально приготовили несколько быков и свиней.
Одеру очень смущало повышенное внимание к ней, и когда гости переключили внимание на сэра Эдварда, девушка вышла из-за стола и пошла к месту, где пировали драконы.
— Вы сегодня очень красивы, леди Одера, — сказала Линерия девушке.
— Спасибо, — смущенно ответила Одера: — Вы можете называть меня просто Одера или Ода, — добавила она: — И может быть, мы можем перейти на ты?
— С большим удовольствием, — улыбнулась Линерия.
— Ода, — прервал их разговор Вилен: — А почему ты не за столом?
— Я уже наелась, — ответила девушка: — И потом, я не люблю быть в центре внимания, а король Ноэль и его невеста сделали из меня героиню.
— И правильно. Что бы с ним было, если бы не ты? — спросил дракон: — Только благодаря тебе Ноэль взошел на трон, и именно ты помогла леди Каролине стать королевой.
— Вилен, ну хотя бы ты перестань, — умоляюще попросила Одера: — Героизм — это когда человек сознательно рискует жизнью ради других.
— Вот я и говорю, ты герой, — перебил ее Вилен.
— Нет, — покачала головой девушка: — Я тут абсолютно ни причем. Все получилось случайно, само собой. Я трусиха, Вилен. Я просто не способна на геройство.
Дракон слушал ее, наклонив голову и, когда девушка закончила, сказал: — До чего же вы люди любите все усложнять.
— Я не знаю, что мне делать, Вилен — сказала Одера, садясь около дракона.
— В каком смысле? — удивленно спросил Вилен.
— Заклятие снято и значит, мне надо возвращаться домой, — ответила девушка: — Но…
— Ты что снова собралась вернуться? — удивился Вилен.
— А что мне остается? — посмотрев на него, спросила Одера: — Я еще могу понять, что в первый раз я попала сюда, чтобы выполнить предсказание, хотя и очень в этом сомневаюсь. Но сейчас, мне не понятно, зачем я снова оказалась в вашей стране.
— Чтобы помешать ведьме, захватить трон, — несмело предположила Линерия.
— Но почему я? — воскликнула девушка: — На свете столько людей, а в этой чертовой библиотеке проваливаюсь сюда только я.
— Может это твоя судьба? — предположил Вилен: — Может быть, ты зря так рвешься домой? Там есть что-то, что ты не можешь оставить?
— Там мои родители, — неуверенно ответила Одера: — У меня там дом, работа, учеба, наконец.
— Ты ведь говорила, что живешь одна, — уточнил дракон.
— Да, — еще более растерянно ответила девушка и задумалась: — Неужели в моей жизни нет ничего, что могло бы стать веской причиной для возвращения? Тогда стоит ли возвращаться? Стоп, — оборвала она свои мысли: — Так ты далеко зайдешь, мисс Смит. Может тебя ничего и не держит в твоем мире, но что тебя может удержать здесь?
— Вилен, ты не видел леди Одеру, — отвлек девушку от мыслей голос сэра Эдварда.
— Она здесь с нами, — ответил дракон.
— Вы по-прежнему избегаете общества? — подойдя к Одере, спросил рыцарь. Одера смутилась и кивнула.
— Хоть ты убеди ее остаться, — сказал рыцарю дракон: — Она снова собралась домой.
— Вилен, — повернувшись к дракону, сердито произнесла Одера.
— Вы снова хотите покинуть нас? — спросил сэр Эдвард.
— Да, — ответила девушка: — Меня больше ничего не держит здесь. Я не знаю, зачем я снова попала в ваш мир, но теперь я снова человек и думаю мне пора возвращаться домой.
— Вас там кто-то ждет? — спросил рыцарь. Девушка отрицательно покачала головой. Ей трудно было говорить, она с трудом сдерживала слезы.
— Только не вздумай разреветься, — мысленно сказала она себе, но это слабо помогало. Одера отвернулась и отошла в сторону от сэра Эдварда, чтобы он не заметил ее состояния.
— Ну что ты встал как столб, — тихо прошипел рыцарю Вилен: — Сделай же что-нибудь, потому что если она вернется, мы ее больше никогда не увидим.
— А если я попрошу вас остаться, — подойдя к девушке, спросил сэр Эдвард. Одера не ответила.
— Хотя бы на некоторое время, — продолжил он: — Помните, я ведь обещал Тибо, что он еще увидит вас, когда заклятие будет снято.
Девушка кивнула. Мысли о Тибо вызывали у нее улыбку.
— Тогда я прошу вас, принять мое приглашение и быть моей гостьей.
— Хорошо, — ответила Одера: — Только не очень долго, я не хотела бы злоупотреблять вашим гостеприимством.
— Мы можем отправиться завтра утром, — облегченно вздохнув, сказал сэр Эдвард: — Вилен, тебя и твою даму я тоже приглашаю, — добавил он, повернувшись к драконам.
— Спасибо, — ответил Вилен: — Но я хотел представить Линерию Тиберии и Боду, мы как раз завтра тоже собирались покинуть наших гостеприимных хозяев.
— Но вы можете сообщить своей семье радостную новость, представить им свою подругу…
— Невесту, — поправил рыцаря Вилен.
— Невесту, — повторил рыцарь: — И потом все вместе навестить леди Одеру у меня в замке.
— А ты уверен, что у тебя хватит сил и средств принимать в гостях пятерых драконов? — ухмыльнулся Вилен.
— Уверен, — ответил рыцарь.
— Тогда жди, мы к тебе скоро нагрянем, — сказал Вилен: — А теперь возвращайтесь к столу, кажется, вас уже ищут.
Утром, простившись с королем Ноэлем и его молодой женой, Вилен с Линерией полетели домой. Следом за ними в дорогу отправились и сэр Эдвард с леди Одерой. Леди Каролина собрала Одере целый сундук с одеждой и украшениями. Отказаться от такого подарка девушка не смогла, королева просто не стала слушать ее возражения. Ехала Одера в карете, которую ей одолжили король и королева. Путешествие показалось ей совсем не долгим. Всю дорогу Одера разговаривала с сэром Эдвардом. Они говорили обо всем на свете или просто молчали вместе.
В замок рыцаря они прибыли поздно вечером. Их прибытия ждали, потому что сэр Эдвард еще из королевского замка отправил посыльного с известием, что он возвращается. Для Одеры приготовили ту же комнату, что и год назад.
Проснувшись утром, Одера увидела в комнате Мэган, которая принесла ей новое платье.
— Доброе утро, госпожа Одера, — поприветствовала девушку служанка.
— Доброе утро, Мэган, — ответила Одера.
— Я принесла ваше платье, и если вы решили вставать, то сейчас я принесу воды и потом помогу вам одеться.
Одера кивнула, и служанка пошла за водой, а девушка, закутавшись в одеяло, подошла к окну. Во дворе замка слуги занимались своими делами, а за его пределами крестьяне работали в поле.
— Вы снова у окна, — сказала Мэган, заходя в комнату, и улыбнулась. Одера улыбнулась ей в ответ. Девушка умылась, и служанка помогла ей одеть платье.
— А теперь головной убор, — сказала Мэган: — Я знаю, вы не любите ничего надевать на голову, но благородной даме не положено появляться на людях с непокрытой головой.
— Я помню, — улыбнулась девушка и покорно села, чтобы Мэган могла закончить ее наряд.
— Ну вот, теперь всё хорошо, — сказала служанка, закончив одевать Одеру и отойдя на некоторое расстояние, чтобы лучше рассмотреть что получилось.
— Сэр Эдвард уже проснулся? — спросила Одера, когда они спускались по винтовой лестнице вниз.
— Я еще не видела его, — ответила Мэган: — Это странно, обычно он очень рано встает, но может быть, он просто уехал куда-то.
— Уехал? — переспросила Одера, а про себя подумала: — А на что ты надеялась? Или ты решила, что он все бросит, и будет проводить все время с тобой?
— А нет, не уехал, — перебила ее мысли Мэган: — Вон он, разговаривает с конюхом.
Девушка посмотрела в окно в том направлении, в котором указывала Мэган и увидела сэра Эдварда. Он тоже заметил ее и поклонился. Отдав последние указания слуге рыцарь подошел к Одере.
— Доброе утро, леди Одера. Как вам спалось?
— Спасибо, хорошо, — ответила девушка и смутилась.
— Господи, ну какая же я дура, — подумала она: — Ну почему я всегда предполагаю самое худшее?
— Скоро подадут завтрак, — сказал рыцарь: — Поэтому пойдемте в столовую.
Одера положила свою руку на руку сэра Эдварда, которую тот галантно предложил ей, и они прошли в столовую. На столе в столовой стояла большая ваза с полевыми цветами.
— Я приказал собрать букет для вас, — сказал сэр Эдвард: — Вы любите такие цветы?
— Да, очень люблю, — сказала Одера и добавила: — Спасибо.
Рыцарь почему-то смутился. Он посадил Одеру на ее место, а сам сел с другого конца стола. Слуги стали подавать на стол. За завтраком Рыцарь не проронил не слова, только иногда Одера ловила на себе его взгляд. Пить чай рыцарь пригласил девушку в сад. Там уже был готов стол, но на столе было так много сладостей и фруктов, что этим количеством можно было накормить десять человек.
— Вот, я приказал собрать скромный сладкий стол, — сказал рыцарь.
— Скромный? — удивленно посмотрев на рыцаря, спросила Одера. Рыцарь пожал плечами и помог Одере сесть.
— Сэр Эдвард, — закричал, выбегая в сад слуга: — Там, там…
— Что там? — спросил рыцарь, но слуга был так возбужден, что не смог ответить, и убежал обратно в дом.
— Я покину вас не надолго, — сказал, вставая, сэр Эдвард: — Я посмотрю, что там случилось и вернусь.
Рыцарь ушел, а Одера, посидев немного, решила осмотреть сад. Удаляясь от замка, сад больше напоминал лес, причем довольно глухой лес. Чтобы не заблудиться девушка решила вернуться к чайному столу. Но очень скоро она поняла, что все же заблудилась.
— Ну что ж мисс Смит, в садах вам еще теряться не приходилось, — вздохнула она: — Но это и не удивительно. Только вот чего тебя дернуло посмотреть сад, если ты прекрасно знаешь, что тебя достаточно даже в городе повернуть три раза в незнакомом месте, и ты не сможешь без посторонней помощи найти дорогу домой. Ну да ладно, пойду куда-нибудь. Рано или поздно я должна наткнуться или на дом или на забор.
Одера пошла в выбранную ей сторону, но потом резко остановилась.
— Боже, ну чем я думала, — воскликнула она и подняла голову: — Замок, вот он, ведь видны башни, значит, я иду не в ту сторону.
Девушка развернулась и, стараясь не цепляться подолом платья за кусты и ветки, пошла в сторону замка.
— Давай поспорим, что она станет нашей хозяйкой, — услышала Одера голос откуда-то из-за деревьев. Она остановилась и прислушалась.
— Да с чего ты это взял? — спросил другой голос: — Наш хозяин серьезный мужчина, он не женится на совершенно незнакомой даме.
— А я говорю тебе, женится, — возразил первый голос: — И потом, почему на незнакомой? Эта ведь та самая госпожа, которую в прошлом году унес дракон.
— Ты думаешь?
— Я уверен, я успел рассмотреть ее сегодня за завтраком. И еще, ты когда-нибудь видел, чтобы наш хозяин для кого-то собирал цветы?
— Нет, не видел. А он что сам их собирал?
Дальше Одера слушать не стала, она улыбнулась и пошла к замку. Когда она вышла из зарослей, сэр Эдвард уже вернулся и расспрашивал слуг о том, куда делась его гостья.
— Я хотела посмотреть сад и немного заблудилась, — смущенно сказала Одера, подходя к рыцарю.
— Я бы сам показал вам его, — сказал сэр Эдвард: — Правда, там нечего смотреть, у меня очень запущеный сад, я все никак не могу заняться им.
— А там? — спросила Одера, указывая в сторону дома: — Там все в порядке?
— Да, — ответил сэр Эдвард: — Прилетел Вилен со своей семьей, и это вызвало небольшой переполох. Я как раз вернулся, чтобы проводить вас к ним.
Тибо радостно завопил, увидев Одеру, что вызвало панику у слуг, но сэр Эдвард успокоил их. Девушка радостно обняла всех пятерых драконов.
— Какая ты красивая, — сказала, осмотрев Одеру со всех сторон Тиберия: — Ну, прямо настоящая благородная дама.
— А раньше разве она была не красивая? — спросил сестру Вилен.
— И раньше была красивая, — ответил ему Бод: — Красивая кошка.
Все засмеялись.
— А где мой молочный зуб? — вдруг спросил Тибо.
— Твой зуб я отдала волшебнику, когда он готовил зелье, чтобы расколдовать меня и леди Каролину, — ответила Одера: — Помнишь, я рассказывала.
— Но ведь тебе то зелье не помогло, — расстроено сказал дракончик: — Значит, мой зуб пропал зря?
— Нет, что ты, — успокоила его девушка: — Совсем не зря. Он ведь помог леди Каролине обрести человеческий облик. Поверь, она очень благодарна тебе за это, ей было очень плохо в облике крысы.
— Да, Тибо, — сказал, подходя к драконам, сэр Эдвард: — Леди Каролина теперь королева нашей страны и стать ею она смогла благодаря тебе.
— Правда? — спросил дракончик: — Но мне хотелось, чтобы и Одере он помог.
— А Одере помог ты сам, — успокоила сына Тиберия: — Помнишь, ведь именно ты отнес ее дяде Вилену.
— Да, точно, — закричал Тибо и радостно запрыгал вокруг девушки и рыцаря: — Я спаситель королевы и волшебницы Одеры.
— Тише Тибо, — попытался успокоить его Бод, но было поздно, Тибо задел какую-то постройку во дворе замка и постройка рухнула.
— Ничего страшного, — сказал сэр Эдвард, видя, что Бод собирается наказать сына за разрушения: — Я все равно собирался ее сносить. Я велел приготовить для вас место на заднем дворе, там вам будет спокойнее и безопаснее. Я прикажу привести вам несколько коров, вы, наверное, проголодались?
Драконы от завтрака отказались и перелетели на задний двор, где для них было расчищено большое пространство.
— Мы не на долго, — сказал Бод, когда сэр Эдвард и Одера вышли к ним из замка: — Завтра утром мы полетим домой.
— Я рассчитывал, что вы погостите у меня подольше, — сказал сэр Эдвард.
— Мы не хотим создавать тебе неудобства, — ответил Вилен: — Мы просто хотели попрощаться с Одой, кто знает, будет ли возможность увидеться еще раз.
Слова дракона расстроили рыцаря, но он ничего не сказал.
— Ода, а кем лучше быть кошкой или человеком? — спросил Тибо.
— Человеком, — ответила Одера.
— А еще лучше быть драконом, — сказал Тибо: — Драконы большие и сильные их все боятся.
При этом дракончик выпятил грудь и зарычал. Слуги, которые наблюдали за драконами из окон, отскочили от них. Сэр Эдвард, извинившись и сославшись на срочные дела, ушел в дом, а Одера осталась со своими друзьями. Вилен рассказал ей, что между гномами и драконами прошли переговоры и что стороны смогли договориться, более того они не только договорились о мире, но еще и о взаимопомощи в случае каких-либо неприятностей. Он рассказал, что у Горделии и Ивандера все в порядке, им не пришлось прятаться в его пещере. Оказалось, что тогда на площади не все люди убежали и еще несколько человек смогли подтвердить слова Мода о том, что лесника и его жену драконы сожгли, защищая своих друзей. Еще Вилен рассказал, что они с Линерией поженились и очень скоро у них появится маленький дракончик.
— А ты не собираешься родить маленького человечка рыцарю, — спросил у девушки Бод. Одера смутилась.
— Он ведь любит тебя, Ода, — сказал Вилен: — И ты его любишь. Так почему бы вам не поженится?
— Я чужая в этом мире, Вилен, — тихо ответила Одера: — И потом, сэр Эдвард не предлагал мне остаться.
— По-моему, ты не плохо освоилась в нашем мире, — сказала Тиберия: — Может, ты все же останешься?
— Я не могу остаться здесь просто так, — попыталась объяснить девушка: — Да, я люблю его, но мне негде жить, у меня нет денег, а злоупотреблять гостеприимством сэра Эдварда вечно я не могу.
— Но если ты вернешься, то как же он сможет доказать тебе свою любовь? — спросила Линерия.
— Может, он и не собирался мне ничего доказывать, — грустно ответила Одера: — Нет, я не могу здесь остаться, я должна вернуться домой. Так будет правильнее. А он найдет себе другую девушку.
— Ты делаешь большую глупость, — сказал Вилен. Одера ему не ответила, она отвернулась, чтобы никто не видел ее слез.
Одера провела с драконами весь день, они разговаривали и смеялись. Иногда к ним присоединялся сэр Эдвард.
Вечером, когда Одера ушла к себе в комнату, Вилен долго о чем-то разговаривал с рыцарем.
— У тебя не так много времени на раздумье, — сказал Вилен сэру Эдварду, когда тот уходил. Рыцарь кивнул и ушел.
Посреди ночи Одера проснулась. Она не могла объяснить, что ее разбудило, но больше уснуть она не могла. Поворочавшись немного, девушка встала, оделась и вышла из комнаты. В коридоре было очень темно. На ощупь Одера стала спускаться по лестнице. На одном из пролетов на стене было несколько факелов. Вынув один из них, Одера стала спускаться увереннее. Выйдя на задний двор, она остановилась. Драконы спали.
— Какая же я эгоистка, — подумала Одера: — Я не могу уснуть, и поэтому решила разбудить Вилена.
Она уже собиралась вернуться, когда Вилен тихо окликнул ее.
— Тебе не спится? — спросил он, подойдя к девушке: — Мне тоже. Хочешь, полетаем немного?
Одера кивнула, и Вилен подставил ей крыло. Ночь была теплой и темной, дорогу дракону освещала только луна. Было очень странно летать в темноте. Земли было совсем не видно и иногда казалось, что дракон летит прямо посреди звезд. В замок Одера и Вилен вернулись, когда уже рассвело. Все еще спали.
— Правда, она самая красивая? — спросил Вилен, указывая в сторону Линерии.
— Правда, — согласилась с ним Одера и улыбнулась.
— Я не хочу, чтобы ты возвращалась домой, — сказал дракон: — Ведь если ты вернешься, я больше тебя никогда не увижу, а я не хочу еще раз прощаться с тобой навсегда.
— Я тоже не хочу, — сказала девушка, обнимая Вилена, и заплакала.
— Что случилось? Почему вы плачете? — спросил, проснувшись, Тибо.
— Тихо, малыш, не разбуди родителей, — сказал ему Вилен: — Ничего не случилось, просто мы прощались.
— А разве мы уже улетаем? — спросил дракончик.
— Улетаем, — ответил Вилен: — Вот все проснутся, мы позавтракаем и полетим домой.
— А Ода? Она полетит с нами?
— Нет, малыш, — ответила Одера: — Вы полетите без меня.
— Я больше тебя никогда не увижу? — спросил Тибо, опуская голову на колени девушки: — А кто же будет защищать меня от опасностей? Ты ведь моя волшебница.
— Ты стал совсем большим, и теперь сам сможешь защитить себя, — улыбнувшись, сказала Одера, почесывая Тибо за ухом.
После завтрака, драконы попрощались с хозяином дома с Одерой и улетели. Вилен больше не заговаривал с Одерой. Улетел он тоже молча. Девушка тихо заплакала, глядя в след улетавшим друзьям. Вечером она попросила сэра Эдварда отвезти ее на то место, с которого она смогла вернуться домой в прошлый раз. Сэр Эдвард молча вышел, отдавать приказания и собираться в дорогу.
Утром, когда они уже собирались тронуться в путь, в замок приехал Дум. Он поведал, что нашел в книгах описания воронки, по которой Одера попадала в их мир. Узнав, что девушка решила вернуться домой, он рассказал, что нашел способ закрыть эту воронку навсегда. Если бы взглядом можно было убить, то сэр Эдвард убил бы старого волшебника, но Дум не заметил недовольства рыцаря, он был слишком увлечен расспросами о перемещениях Одеры.
За всю дорогу, Одера и сэр Эдвард ни разу не заговорили. Девушка всю дорогу убеждала себя, что приняла правильное решение, но ей, почему-то, все равно было плохо.
Когда они добрались до места, сэр Эдвард приказал разбить лагерь у той же деревни, в которой Одера нашла его в начале своего путешествия. Одера сходила навестить собаку на краю деревни и старого пса Дона, но собаки не узнали ее и, добросовестно выполняя свои обязанности, облаяли девушку. Это еще больше ухудшило и без того грустное настроение Одеры. Вечером девушка надела свои брюки и рубашку, которую ей подарила леди Каролина, так как ее рубашка и пиджак от костюма были испорчены, и взяла свою сумку, чтобы пойти к воротам в свой мир.
— Ну, скажи что-нибудь, — мысленно попросила она рыцаря: — Одно твое слово и я останусь.
Но рыцарь молчал и Одера, вздохнув, вышла из шатра.
— Я все приготовил, — сказал ей волшебник: — Нам даже не понадобиться гроза, я смогу открыть воронку сам, а когда вы вернетесь домой я закрою ее.
Одера кивнула.
— А вы уверены, что хотите вернуться? — спросил Дум, и когда девушка снова утвердительно кивнула, зашел в шатер и принялся за работу. Поднялся сильный ветер и над головой у Одеры стала появляться воронка. Девушка в последний раз оглянулась на рыцаря и шагнула к воротам домой. Вдруг рыцарь схватил ее за руку и вытащил из-под воронки.
— Я не хочу потерять вас еще раз, леди Одера, — сказал он и опустился перед девушкой на колено: — Я люблю вас, леди Одера, и прошу вас стать моей женой.
Одера ничего не ответила, только из ее глаз потекли слезы.
— Вы согласны стать моей женой? — повторил свой вопрос рыцарь.
Одера, не в состоянии унять слезы, кивнула. Сэр Эдвард поднялся с земли и обнял девушку. В этот момент с неба с криком упали миссис Томпсон и Джойс, бывший парень Одеры. В тот же момент воронка в небе исчезла. Одера с ужасом смотрела то на упавших людей, то на сэра Эдварда.
— Я закрыл ее, — радостно заявил Дум, выходя из шатра, но, увидев Одеру в объятиях рыцаря и еще двух незнакомцев рядом с ними, остановился и тихо добавил: — Я закрыл ее навсегда.
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